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Μ Α ΡΙΟ Υ  Ο ΥΣΣΑΡ

Η ΚΟΜΗΣΣΑ ΑΡΤΕΜΙΣ
[Συνέχεια],

Μείνας μόνος,δέν έσκεπτόμην πλέον την 
δυςτυχίαν μου, άλλά  τή·* απελπ ισ ίαν τ·9ίc 
*Αρτέμιδος. Καί άν ό κηδεμών μου δέν έ- 
πίστευεν δτι ήμην παοάφρων ήδη δτε άρ
χισε νά ΰποπτεύν) τήν σύζυγόν του; "Αν τώ 
επήρχετο κατά  νοϋν να την έκδικηθίΐ 
Καί θά ·})μην εγώ ό αίτιος τής άπωλείας 
της Προςεπάθουν ν’ άνεύρω τον τρόπον 
νβέ την βοηθήσω, ά λ λ ’ εις μάτην . τΗτο 
μόνη, άνευ οίκογενείας, άνευ ετέρου προ
στάτου ή έμοΰ καί μόνου, καί πανταχόθεν 
ιτροςέβλεπον τό αδύνατον τής επ ιτυχ ία ς . .  
Δέν μοι άπέμενεν άλλο μέτον ·7\ τό έγκλη
μ α . .. "Αν εκείνος άπέθνησκεν, ή Ά ρτεμ ις  
έσώζετο !

Ή  νΰξ είχε* ■?)δνι έπέλθε’.* ακίνητος 
καί καταβεβλημένος υπό τό βάρος των 
δυςτυχιών μου, προςεπάθουν νά πείσω έ- 
μαυτον δτι οί προςπεποιημένοι παραλο- 
γισμοί μου είχον διασκεδάσει τάς υποψίας 
τοΰ κόμητος, δτε Ϋ)σθάνθην χεΐρά τ ινα  πι- 
έζουσαν έλαφρώς τούς ώμους μου, εξ α υ 
τής δε τής πιέσεως ήννόησα δτι ήτο α υ 
τός . . . “Εστρεψα τό βλέμμα αγρίως, οί- 
ονεί διατελών ΰπό τήν έπήρειαν τοΰ αί- 
μοβόρου σχεδίου μου, τό όποιον έμελέτων 
Κατά νοΰν.

— Έ  ' άς παύσωσι πλέον οί παραλο- 
γισμοί ! μοί είπε ψυχρώς, είμεθα μόνοι 
καί δέν έχω πλέον άναγκην ν ’ ακούσω καί 
πάλιν τάς ρωμαντικάς σου ανοησίας. Εις 
νέον τ ινά  παροξυσμόν, είμπορεϊς νά προς- 
ποιηθγ,ς καλλίτεοον τον παράφοονα. ’ Επί 
τοΰ παρόντος δμως Ιχομεν νά τακτοποι- 
ήσωμεν μίαν άλλην ΰπόθεσιν, άρθρωσαν 
τήν σύζυγόν μου . . . την οποίαν δέν θ’ α 
νεχθώ νά βλ.έπω άγαπώσάν σε . . .

— Είμαι εις τάς δ ια ταγάς σας, κύριε, 
απήντησα, νομισας δτι μοί έζήτε ι ίκανο- 
■κοίησιν.

—  Ίδοΰ λοιπόν τ ί  σκέπτομαι ! . . . . 
θ  άναχωρήσωμεν αυριον την πρωίαν διά 
τήν Γερμανίαν, ώστε εινε περιττόν νά Ιλ-

θγις άπόψε εις τό φρούριον* θά με περιμέ 
ντ,ς έδώ, εις την οικίαν τοΰ φίλου σου 
Γράγγερ ώςτε σέ ειδοποιώ νά Ϋ)σαι έτοι
μος περί την όγδόην ώραν.

— Πολύ καλά, κύοιε, θά σας περιμένω.
Μ’ έχαιρέτισε καί έξήλθεν.
Απερ ίγραπτος χαρά μέ κατέλαβεν α ί 

φνης" ή πρόςκλησίς του μ ’ Ισωζεν έκ τής 
αμηχανίας θά έκτυπώμην μ ετ ’ αυτοϋ έν 
άνοικτώ πεδίφ  καί τουλάχιστον θά τον έ- 
φόνευον άνευ τύψεως συνειδότος . . .

Ηΰχαρίστησα άπό καρδίας τόν Θεόν διά 
την άπειρον δικαιοσύνην του.

Έ ν  τούτοις έπρεπε νά φροντίσω διά την 
Ά ρτεμ ιν .  Ό  κηδεμών μου ήτο ίσως ήδη 
καθ’ οδόν, έπ ιστίέφων εις τό φρούριον* 
άλλ ’ εάν ΐππευον τόν Ράλφ,θά  έφθανον εις 
Μωφέρ ήμισείαν ώραν πρό αΰτοΰ, διότι 
έκεΐνος μέν, έφ’ άμάξης ών, ητο ήναγκα- 
σμένος νά κάμγ) περιστροφάς τ ινα ς ,  ένφ 
εγώ θά μετ έβκ ινον διά τών συντομωτέρων 
όδών. Έ τρεξα  αμέσως εις τό ιπ π ο σ τα 
σίων, ένθα ένεσταυλίζετο 6 ίππος μου" έν 
3·καρεΐ δ ιέταξα  νά μοι έτοιμάσωσιν α υ 
τόν καί μετά  πέντε λ επ τά  της ώρας άνέ- 
βην έπ ’ αΰτοΰ, μη δώσας οΰδεμίαν άκρό- 
ασιν εις τάς αντιρρήσεις τοΰ Γράγγερ, δς- 
τ ις έ’φοβεϊτο μή ταραχθώ περισσότερον.

— Φίλε μου, τφ  είπον, παρατηρήσατέ 
με καλ ώ ; '  βλέπετε δτι ουδέποτεδσον τώρα 
έχω οφα ; τάς φρένας' ά λλ ’ επειδή, έν 
στιγμ·?; παραφοράς, μοί δ'έφυγον λέγεις 
τ·.νές άφθονες καί απερίσκεπτοι, φοβού
μαι μή την φονεύσγι ! . . .

—  Ά /  ! τέκνον μου, ειπεν, ό Θεός νά 
σε δ ιαφυλλάττη  !

Άνε/ώρν,σα καλπαζων διά τό φρούριον. 
Δι’7,λθον την μεγάλην όδόν, είτα δ£ άφήκα 
τόν Ρ άλφ  εις τήν διάθεσίν του Καθ’ όδόν 
συνήντησα φορτηγούς τινας άμαξας καί 
άνθρο'ιπους έπιστρέφοντας εί; τό χωρίον 
Ως έκ τοΰ σκότους, ώθησα διά τοΰ ίππου 

μου άνθρωπόν τ ινα , ό όποιος έπεσε φωνά- 
ζω νκατά  γ?,ς. Δέν εδωκα ποοςοχήν εις τάς 
κοαυγάς του, διότι αί στ ιγμα ί ήσαν πολύ
τιμοι. Έπρεπε μέ πάσαν θυσίαν νά σώσω 
τήν "Αρτεμιν έπρεπε νά την πείσω νά φύ· 
γϊ ΐ ,  ή νά κρυβ·£, μέχρις οΰ τό ξΐφός μου θά 
την έσωζεν έκ τών ψειρών τοΰ δήμιου της. 
Τις οίδεν ; "Ισως ό κύριο; Μωφέρ είχε

κατά νοϋν τά  σκληρότερα μαρτύρια δι’ 
αυτήν.

”Ηδη έπλησίαζον εις Μωφέρ. "Απαξ δι- 
ερχόμενος τήν γέφυραν τοΰ Σεμώ, θά έ- 
φθανον *’ις τό φρούριον μετά |ν τέταρτον. 
Ά λ λ ’ αίφνης έστην ακίνητος . . . Ό  ρύαξ, 
εξογκωθείς υπό τών προςφάτων βροχών, 
είχε πλημμυοήσει . . .

Έρρηξα κραυγήν άπελπισμοΰ έπί τϊ) 
ί^έι^ δτι, διά νά φθάσω εις τό φρούριον, 
έπρεπε ν’ ακολουθήσω άλλην όδόν, ακρι
βώς εκείνην, τήν  οποίαν ειχεν άκολουθή- 
σει καί ό κηδεμών μου . . . ’Αλλά τότε 
δέν θά έφθανον πρό αΰτοΰ . . . “Ωφειλον 
λοιπόν νά διελθω μέ πάσαν θυσίαν. Ά φοΰ 
ποοςηυχήθην εις τόν Θεόν, ώομησα έντός 
τών ύδάτων, άπόφασιν έχων νά διέλθω 
κολυμβών. Ό  Ρ ά λφ  άνθίστατο κ^ί ϊτρε- 
μεν έκ τοΰ φόβου. Όργισθείς, έβύθισα τάς 
έγκεντρίδας μου εις τά  πλευρά του ’ ό πό- 
ν>,ς ήνάγκασεν αΰτόν νά προ^ωρήσγ), ά λλ ’ 
άπώλεσε τήν ισορροπίαν καί συμπαρε- 
σύρθη ΰπό τοΰ ρεύματος Τότε ήρχισα νά 
τον ένθαορύνω διά τ^ς φων^ς μου καί νά 
κρατώ διά τίίς χειρός μου τούς μυκτνΊράς 
του ΰπεράνω τοΰ ρεύματος’ ά λλ ’ ή όρμή 
τών ύδάτων έτύφλου αΰτόν καί τοιου
τοτρόπως έκινδυνεύομεν νά πνιγώμεν άμ- 
•ρότεροι.

Έ π ί  δέκα λ επ τά  τ·7ίς ώρας, τά  όποια 
μοί έφάνησαν ολόκληρος αιών, έπαλαίομεν 
κατά  τοΰ θανάτου. Έ π ί  τέλους ένόμισα 
οτι έβλεπον τά δένδρα της άπέναντι ό
χθης* ά λλ ’ ό Ρ άλφ  ήτο έξηντλημένος, έρ- 
ρέγχετο, ώς ψυχορραγών . . . Αίφνης ή 
κεφαλή του έβυθίσθη έντός τών ύδάτω ν .. .  
Δέν ύπαρχε πλέον ελ π ίς . . .  Ή ρχ ισα  τότε 
νά φωνάζω, σχεδόν νά κλαίω . . . Έ ν τϊί 
έσχάτη δέ άπελπισίί): μου, έροίφθην έντός 
τών ύδάτων διά να τον υποστηρίξω. Τό 
εΰγενές ζώον άνέπνευσεν ολίγον* δτε δέ 
έσκεπτόαην πώς θά δ;νγ,θώ να μεταφέρω 
αΰτόν μέχρι τ·ής όχθης, ό ποϋς μου προς- 
έκοψε παραδόξως έπί τής ξηράς. Ημεθχ 
πλέον έκτός κινδύνου.

Μόλις έπάτησα τόν πόδα εις τό έδα- 
Φος, ip y to a  νά περιποιώμαι τόν ά τυχή  
Ρ αλφ , τοΰ όποιου οί ποδες έκλονίζοντο* 
κατά  τό φαινόμενον, δέν θά έδυνατο ν «  
με μεταφέρη εις τό φρούριον. νΕλυπούμην



νά τον άφήσω καί νά φύγω ' τόν έσυρα 
λοιπόν έκ τοΰ χαλινού, δπως έουνήθην, 
καί έπροχώρησα έκατό περίπου μέτρα' ο
λίγον κ α τ ’ ολίγον τό εΰγενές καί γενναϊον 
ζώον άνέλαβεν. 'Ιππέυσα πάοαυτα αυτόν 
καί άνεχώρησα

Ε υτυχώ ; εΐχον μ ετ ’ έμοΰ τήν κλείδα 
τής θύρας τοΰ κήπου. Έ τρεξα  πάραυτα 
εις τό ίπποστάσιον καί ένεπιστεύθην τόν 
Ρ άλφ  ε?ς τ ινα  εκ των ιπποκόμων μου' 
ε ίτα  δε άνέβην είς τό φρούριον, τό όποιον 
ήτο σκοτεινόν' δέν υπήρχε φως οΰτε εις 
τήν αϋθουσαν, οΰτε εις τό δωμάτιο^ τής 
Άρτέμιδος καί δεν ήκούετο οΰδ' ό ελάχ ι
στος θόρυβος.

Έ φθασα  εις τόν πρόδομον, ό όποιος 
ήτο έρημος" έφώναξα, ά λλ ’ οΰδείς μοι ά- 
πήντησε Τούς οφθαλμούς έχων πλήρεις 
δακρύων, ώρμνίσα ποός τό έστιατόριον, 
ένθα εύρον ύπηρέτας τινάς" μόλις μ ’ είδον, 
δέν έδυνήθησαν νά κρατήσωσι κραυγήν έκ- 
πλήξεως Ή  Αικατερίνη, ή θαλαμηπόλος 
τής ’ Αρτέμιδος, ήτο έν τώ  μέσω αυτών 
καί έτρεξε πάραυτα πρός έαέ.

— Ή  άνάδοχός μου ; . . . τή είπον.
—  Άνεχώρησε, κύριε ! άπήντησεν έκ

πληκτος.
—  Άνεχώρησε ; . . . πότε ; . . . ποΰ 

ΰπήγεν ; . . .
—  ΤΗλθε πρός συνάντησίς σας . . . Δεν 

τήν εΐδετε λοιπόν ;
—  Ηλθε πρός συνάντησίν μου ;
— Βεβαίως, άνεχώρησε ταχέως, διότι 

Ιλαβεν επιστολήν άπό τον κύριον κόιιητα, 
ό όποιος τήν είδοποίησεν δτι σάς συνέβη 
|ν δυςτύχημα.

Πάραυτα έφοβήθην ένέδραν τινά.
—  Αικατερίνη, εξηγήσου καθαρώς, σέ 

παρακαλώ. ’Αγαπάς τήν κυοίαν σου . . .
—  Κύριε, δέν ήξεύρω τ ίποτε  περισσό

τερον, άπήντησε συγκεκινημένη, ή δτι 
περί τήν πέμπτην ώραν ό Μαρτίνος έπ- 
ανήλθεν άπό τό Μονθερμέ, φέρων δύο έπ ι- 
στολάς, τήν μίαν διά τήν κυρίαν κόαησ- 
σαν καί τήν άλλην διά τόν κύριον Πλα- 
κίδαν, ό όποιος είχε δ ια ταγήν  νά την ά- 
κολουθήσγ). Ή  κυρία κόμησσα εΰρε τήν ά 
μαξαν έζευγμένην, άνέβη επ' α υτή ; μετά 
τοΰ Πλακίδα καί άνεχώρησαν . . . Τώρα, 
όπού ήλθετε, ήμεθα δλοι εις μεγάλην 
ανησυχίαν. . .

—  Καί δεν είπε τ ίποτε ό Πλακίδας ;
—  Τίποτε ' μόνον ό Μαρτίνος μάς έλε- 

γεν οτι άπόψε δεν θάέππτρέψ ϊΐ  κάνεις καί 
Γσως οΰτε αΰριον . . .

Άφοϋ άπαξ ή Ά ρτεμ ις  άνεχώρησεν άπό 
τό Μωφέο τήν πέμπτην ώραν, έπρεπε νά 
φθάσν) εις Μονθερμέ τήν έβδόμην . . . έγώ 
δέ άνεχώρησα έκ της οικίας τοΰ Γράγ- 
γερ τήν έννάτην. [Ιάντα τα ϋ τα  άπεδεί- 
κνυον δτι ε ϊy εν έμπέσει ε’ις τήν παγ ίδα  
τοΰ κόμητος, δςτις , φα ίνετα ι,  είχε προ{- 
δει τά π ά ν τ α .Έ ν  τή παραφορά τής λύπης 
μου ευρισκόμενος, δεν έδυ νάμην τ ί  νά σκε- 
φθώ καί τ ί ν’ άποφασίσω. Ή  Αικατερίνη, 
ώχοά καί άνήσυχος, με ήρώτα περίδακρυς.

—  Ποΰ εΐνε ό Βαστιανός ; τ?5 είπον.
— Πρέπει νά ήνε εις τήν οικίαν του, 

έψιθύρισεν έρυθριώσα.

—  Καλή μου Αικατερίνη, τρέξε αμέ
σως νά τον ζητήσγις" είπέ του νά έλθτι 
εως δτου ν’ άλλάξω  τά  φορέματά μου και 
νά ετοιμάσω τήν άμαξαν . . .

—  ’Α λλά , κύριε, άν με ίδοϋν τήν νύ
κτα νά κτυπώ  τήν θύραν του . . .

—  Σοί δοκίζομαι, δτι πρόκειται νά σώ- 
σγ!ς τήν κυρίαν σου . . . Έ καστη  στιγμή 
άναβολής εΐνε δ ι’ αυτήν θάνατος . . .

—  Ώ  ! πηγα ίνω , κύριε, πηγα ίνω .
Καί άνεχώρησε τρέχουσα.
Τότε άνέβην έιπευσμένως ε’ις τό δωμά- 

τιόν μου, διότι ήμην κάθυγοος έκ τοΰ ί-  
δρώτος. Ό  Φρίξ έκοιμάτο' δεν ήθέλησα 
νά τον έξυπνίσω. Πάραυτα ήλλαξα  ενδύ
ματα , έθεσα εις τά  θυλάκιά μου δσα χοή- 
ματα  εί/ον, Ιλαβον τά π ιστόλ ιά  μου καί 
επέστρεψα εις τό ίπποστάσιον. Ό  π τ ω 
χός Ράλφ έκειτο έξησθενημένος επί τοΰ 
εδάφους' έπλησίασα καί τόν έθώπευσα, 
αυτός δέ ήνέψξε τούς οφθαλμούς μετά 
κόπου καί μέ παοετήρησεν. Ε ίτα  δέ, άφοΰ 
άφύπνισα Ινα τών ιπποκόμων καί τον δ ιέ
ταξα  νά έτοιμάσγ) τό δχημά μου, εξέλεξα 
ενα έκ τών καλλιτέρων ίππω ν  μου, Οτε 
δέ τώ  έθετον τόν χαλινόν, παρετήρησα 
δτι ό υπηρέτης τοΰ σταύλου δέν έκινεϊτο. 
'Ενόμισα δτι έκοιμάτο καί έπλησίασα ποός 
αυτόν διά νά τον έξυπν ίσω ’ άλλά , κατά  
παράδοξον δλως σύμπτωσιν, είδον αυτόν 
έχοντα τούς οφθαλμούς άνοικτούς

— Δέν μ' ήκουσες ; τ φ  ειπον.
—  "Ω ! μάλ ιστα , κύριε, άπήντησεν' 

άλλά  δέν κίνε αυτό ποΰ μ’ εκαμε νά μή 
κινηθώ* μάς έχουν έμποδισμένον νά σάς 
άφήσωμεν νά πάρετε άλογον άπό τόν 
σταΰλον.

—  "Αθλιε ! έκραύγασα, ΰπάκουσον . . . 
ειδεμή . . .

—  Εΐνε άδύνατον, κύριε' ό κύριος κό
μης θά με διώξϊ).

Δέν ειχον ποσώ; διάθεσιν νά έλθω εις 
συζήτησιν μετ ’ αύτοΰ, ά λλά , λαβών μα- 
κρόν μαστίγιον '

—  ’Εμπρός, σήκω επάνω ! τώ  είπον 
πλήρης όργής.

Δέν έτόλμησε ν’ άντ ιστή  καί ένεδύθη 
καλών συνάδελφόν τού τ ινα , δςτις έκοι
μάτο εις τήν άλλην γωνίαν τοΰ σταύλου.

— Έ  ! ϊ  ! Πέτρε, δέν άκούεις ;
—  ’Ακούω, άπήντησεν ό άλλος, τώοα 

έρχομαι.
Καθ’ ήν δέ στιγμήν ίτο ιμαζόμην νά 

λάβω τόν ΐππον, οί δύο ΰπηοέται έστη
σαν ένώπιόν μου, κρατοΰντες άνά χειρ ας 
τά ααστ ίγ ιά  των.

—  Κύριε, ύπέλαβεν έκεϊνος, τόν όποιον 
πρό ολίγου είχον κακομεταχειρισθή,- δέν 
είμποροΰμεν νά σας άφήσωμεν νά πάρετε 
τ ' άλογά μας.

—- Ά λ λ ’ αΰτό εΐνε ίδικόν μου, άπήν- 
τησα, καί τό παίονω.

—  Σάς παρακαλώ, κύριε, μή μας ρί
χνετε άδικον, είπεν ό Πέτρος, εχομεν τέ 
τοιαν δ ιαταγήν ' καί έπε ιτα  δέν σας συμ
φέρει ν’ άντ ισταθήτε ,  διότι είσθε ένας καί 
ήμεϊς είμεθα δύο . . .

— Πολύ καλά ! εΓμεθα καί ήμεϊς δύο, 
άνέκραξε φωνή τις δπισθέν μου.

Πάραυτα άνεγνώρισα τόν Βκστιανόν, 
δςτις, ευρών τήν θύραν άνοικτήν,είχεν είς- 
έλθει άκούσας τήν φιλονεικίαν.

—  Εμπρός, κάτω  τά  μαστ ίγ ιά  σα; ! 
έπανέλαβεν ό λαθρέμπορος, τοΰ οποίου ή 
άνδρία ήτο γνωστή  εις τά μέρη έκεϊνα.

Συγχρόνως δ’ έδειξα είς αυτούς £ν πι- 
στόλιον, εις τήν θέαν τοΰ οποίου ώπισθο- 
χώρησαν.

— Θά μας κάμετε νά χάσωμεν τήν θέ- 
σιν μας, Βαστιανέ, είπεν ό είς ές αυτών.

  Λυποΰμαι πολύ δ ι’ αΰτό ’ άλλά  τί
πρέπει νά γίνν) ; . . . Πρέπει νά κ υττά ξω - 
μεν πρώτον τάς υποθέσεις τοΰ κυρίου Ά ν -  
δρέου !

Καί, λαβών λυχνίαν τ ινά , ποοΰχώρησε 
καί έσυρεν έκ τοΰ χαλινοΰ τόν ΐππον.

— ’Ά ν  σας έρωτήσ·»] ό κύριος κόμης, 
ποοςέθηκίν, ε ίπέτε του δτι έγώ επήρα τό· 
ζώον , . . Καί τώρα, α γαπητο ί μου φίλοι, 
δυςτυχ ία  είς εκείνον άπό σάς, ό όποιος ή 
θελε φκνή περίεργος ! . . .

Μετά δέ τοΰτο έξήλθομεν, κλειδώσαν- 
τες τήν θύοαν τοΰ σταύλου. Μετά πέντε 
λεπτά  τής ώρας ήμεθα έφ’ άμάξης.

— Ποΰ πηγαίνομεν ; μέ ήρώτησεν ό 
σύντροφός μου.

• — Κ ατ ’ άρχάς είς Μονθερμέ, κατόπιν 
είς τήν Γερμανίαν ίσως . . . Δέν ήξεύρω ά- 
κριβώς ποΰ ! . . .

—  Πολύ καλά ' άλλά περί τίνος πρό
κειτα ι ;

— Νά εΰρωμεν τήν κόμησσαν, νά την· 
έλευθερώσωμεν άπό τάς χεΐρας τοΰ Πλα
κίδα . . . κατόπι θά κτυπηθώ μέ τόν κη
δεμόνα μου, τόν όποιον άφεύκτως θά φο- 
νεύσω -

— “Ω ! ώ ! πολλά πράγματα  διά μιάς! 
Ά λ λ ά  πρός χάριν σας, κύριε Άνδρέα, δέν 
φοβοΰμαι τ ίποτε" είμαι δλος ίδικός σαςΤ 
διαθέσατέ με δπως θέλετε

Κ<Τ

Πεοί τήν αίαν ώραν μετά τό μεσονύ
κτιον έφθάσαμεν είς Μονθερμέ- Ο Β αστ ι-  
ανός ε ΐνε  ποοσγεδιάσει τά  πάντα ._ V* , Τ » Τ—  Αν τ, κ,υρι« κ .ο ι/ .ν ι^ ε ιν  εοω, et7rer 
θά την εΰρωμεν εντός τής ήμέρας.

Καί με ώδήγησε διά τινων περιστροφών 
είς τ ι άθλιον καί ελεεινόν ξενοδοχεΐον, ώς 
έδυνατό τις  νά κρίνγ) έκ τοΰ έξωτερικού του.

—  Κ τυπάτε  δυνατά , μοί ειπε, διότι οΐ 
οίκοδεσπόται εΐνε ολίγον κωφοί.

"Εκοουσα όντως ίσχυοώ;, ά λ λ ’ ούδεμία 
άπάντησις μοί έδόθη.

— Καλόν σημεϊον, ύπέλαβεν ό λαθρέμ- 
ποοο;, είμπορεϊ κανείς νά ύποπτεύστ) 
κ άτ ι  τ ι .

Καί, λαβών τό ρόπτοον τής θύρας, έ- 
κοουσε βιαίως καί ίσχυρώς, ενώ συγχρό
νως τρεις όξεΐ; συριγμοί έξήλθον τοΰ στό
ματός του.

Πάραυτα ή θύρα ήνεφχθη καί είςήλθο- 
μεν εΓς τ ινα  ισόγειον αίθουσαν, ή οποία 
ήτο πλήρης καπνοΰ.

Ό  ξενοδόχος έπανέκλεισε τήν θύραν, 
τρίβων τούς οφθαλμούς.

— Εΐνε έδώ τά  πα ιδ ιά  ; ήρώτησεν ό 
σύντροφός μου.



—  Τρία μόνον, άπήντησε λακωνικώς ό 
γέρων’ό Ά λσάκιος ,ό  Μπέκος καί ό Κώστας. 
J- -— Φώναξέ του ;  καί είπέ τους οτι εΐνε 
ανάγκη · · ·

*0 ξενοδόχος ΰπήκουσε καί (Λετ’ ολίγον 
^νεφζνίσθησαν ενώπιον μας τρεις άνθρω
ποι, έκ των όποιων άνεγνώρισα τους δύο 
λαθρέμπορους, τούς όποιους εΐχον συναν
τήσει άλλοτε είς τό δάσος.
1 — Γώρα, είπεν ό Βαστιανός είς τόν ξε- 
ν ο δ ό χ ο ν ,  είπέ νά ’μπάσουγ χωρίς θόρυβον 
τήν άμαξάν μας είς τήν αυλήν καί βάλε 
τό άλογον είς τον σταϋλον.

Οτε δε ό ξενοδόχος άνεχώρησεν :
—  Ει^θε ελεύθεροι ; ήρώτησεν ό όδη-

- / ' /γος μου τους συντροφους του.
— Διάβολε ! αΰτό έξαρτάτα ι άπό σέ ! 

ΰπέλαβεν ό είς έξ αΰτών.
— Πολυ κ αλ ά '  αΰτό θά ειπη δτι είσθε 

ελεύθεροι. Τώρα, πα ιδ ιά , δ ρ ό μ ο ν !  πρό
κειται γ ια  μια δουλειά . . .

— Ά ν  ήν ’Ιτσι, είπεν ό άλλος,όμίλει. . 
’ξεύρεις οτι εΓμεθα φίλοι σου . . .

Σας ευχαριστώ ! Τώρα άς φύγωμεν 
y. 8tc τον δρομον θά σας εΓπω τ ί τρέμει.

Ακτίς ελπιδος έφώτισεν αίφνης τό πνεΰ- 
μοί μου' τνί συμπράζει τών ανθρώπων εκεί
νων, οίτινες ησ»ν  συνειθισμένοι νά πεοι- 
φρονώσι τους νομούς καί νά άψηφώσι π ά ν 
τοτε τόν κίνδυνον, έδυνάμην νά φέρω είς 
■πέρας τά  σχέδιά μου. 
l Εξήλθομεν λοιπόν έν ^ιγίί, ό δέ Βα- 

■ϊτιανός μ εκράτησε πέντε μέτρα όπισθεν 
««τών.

Αν θέλετε νά με άκούσετε, κύριε 
Ανδρέα, μ,οί είπε, πρέπει νά μας άφήσετε 

μόνους ... έχετε ανάγκην νά ήσθε ήσυχος, 
νά μή κουρασθ·?(τε . . .

Δέν βλάπτει ! άπήντησα.
Σάς παρακαλώ, ακούσατε τήν συμ

βουλήν μου . . . Καί έπειτα  είσθε είς ημάς 
ολως διόλου περιττός . . .  θά κουρασθητε 
άδίκως. Εγώ, που σάς λέγω νά καθήσετε, 
έχω τόν λόγον μου . . . δέν θέλω νά ήξεύ- 
ρουν αυτοί οί άνθρωποι ότι είμεθα συνεν- 
νοημένοι . . . Σάς διί)ω τον λόγον τής τ ι 
μής μου,δτι άν ή κυρία κόμησσα είν’ εδώ,

την ευρω αμέσως καί θά την οδηγήσω 
άσφαλέ; μέρος. Μή μας άογοπορ^ς 

λοιπόν άν θέλγις νά έπ ιτύ^ωμεν,
Πεισθείς είς τούς λόγους του, άφηκα 

αυτούς, αλλ ουχί άνευ λ ύ π η ς ’ οΰχ ήττόν 
μοι υπεσχέθη μεθ’ δρκου ό Βαστιανός δτι

*1?χετο νά με ειδοποίηση εις τήν οί- 
*tav τοΰ Γράγγερ, άμα ήθελεν άνακαλύ- 
4? τά ίχνη του Πλακίδα ή της άναδό- 
χου μου.

Ο άξιολογος φίλος μου Γράγγερ είχε 
«ιατάξει τούς ύπηρέτας του νά περιμένωσι 
τ ϊίν επιστροφήν μου. Οΰτω, μόλις έφθασα 
εις Μονθερμέ,'μοί παρετέθη πολυτελέστιχ- 
τον δεϊπνον' άλλά  δέν είχον δρεξιν. Έ π ιο ν  
μονόν 8ν ποτήριον υδατος καί έρρίφθην 
|π ί τη ;  κλίνης μου ένδεδυμένος, άλλά δέν 
ίδυνήθην νά κοιμηθώ ώ ; έκ τών σφοδρών 
βυγκινήσεων, δς ΰπέστην έν τοσούτφ βοα- 
Χ^ιτάτω χρόνιρ. Οτε δ’ έμεινα μόνος, ή - 
|*?θην καί άρχισα νά περιπατώ έντός τοΰ 
Βωματίου μου, Ή νέω ξα  τό παράθυρον, δ-

π ω ;  αναπνευσω καθαρόν αερα, και ετεινα 
το ούς καί είς τόν έλάχιστον θόρυβον της 
νυκτός, έλπ ίζων δτι κρότος τις  θά μοι ά- 
νήγγελλε τήν επ ιτυχ ία ν  τοΰ Βαστιανοΰ. 
Α τ υ χ ή ς  Ά ρ τ εμ ις  ! ποΰ νά ήτο αρά γε 
κ α τ ’ εκείνην τήν ώραν καί οποίας βασά- 
νους νά ΰπέφερεν Ή  αδράνεια μου μ’ 
έφόνευε καί ήσθανόμην τύψιν συνειδότος, 
διότι άφηκα τούς λαθρέμπορους- άν τους 
ήκολούθουν, τοΰλάχιστον θά έκοπιαζον 
καί έγώ υπέρ τής Άρτέμιδος, καί τοΰτο 
θ’ άνεκούφιζε κατά  τ ι τήν λύπην μου,

’Επί τέσσαρας ολοκλήρους ώρας έμεινα 
είς τήν  θέσιν εκείνην, σιωπηλός καί α κ ί
νητος, ώ ;τ ε  μέ κατέλαβεν ύποφώσκουσα 
ή ήώς, καί πολλοί άνθρωποι ήρξαντο νά 
διέρχονται έκ τής όδοΰ, άμέριμνοι καί α 
διάφοροι’ πάραυτα δέ ήννόησα έκ τούτου 
δτι οΰδέν παράδοξον γεγονός είχε λάβει 
χώραν κατά  τήν νύκτα εκείνην.

Τότε άρχισα νά αίσθάνωμαι τό ψΰ/ος 
της πρωίας. Πολλάκις άπεσύρθην έκ τοΰ 
παραθύρου, καί πολλακις έπαν7ίλθον είς 
αΰτό έπί τή έλπίδι δτι έκείθεν θά διέκρι- 
νον σημεΐόν τι προαγγέλλον ή τήν π α ν 
τελή καταστροφήν μου -/) τήν ευτυχίαν 
μου.. .  Έ π ί  τέλους ό Βαστιανός έφάνη είς 
τήν γωνίαν τής όδοΰ' έκ τοΰ βραδέος βα
δίσματος του ήννόησα πάραυτα δτι αί 
αναζητήσεις του δέν έφεοον αποτέλεσμα.

— Ό  κόμης εΐνε μόνος είς Μονθερμέ, 
μοί είπεν είςελθών' ή κυρία κόμησσα δέν 
έφάνη διόλου.

—  Είνε αδύνατον ! ανέκραξα, έχεις κα 
κάς πληροφορίας.

—  Είμαι βέβαιος είς δ ,τ ι  σάς είπον' ό 
κόμης χθές τό εσπέρας ΰπήγεν είς τήν 
οικίαν τοΰ βαρώνου Δεπάζ, δπου, κα 
θώς ήξεύρετε, μένει πάντοτε , οσάκις έρ
χ ετα ι  έόώ ’ άπό εκείνην τήν ώραν δέν έ- 
βγήκε πλέον καί κανείς δέν τον έζήτησεν, 
ουτε ή κυρία κόμησσα, ουτε ό ΓΙλακίδας. 
Έ χ ω  σχέσεις μέ δλους έδώ, καί κανείς 
δέν τους είδε νά έλθουν’ τέλος πάντων έ/ω 
καί μίαν άλλην άπόδειξιν πολύ καλλ ιτέ -  
ραν  είδον τους είςπράκτορας τών φόρων, 
μέ τούς όποιους Ιχω μεγάλην φ ι λ ία ν  αΰ- 
τοί, καθώς ήξεύρετε, επ ισκέπτονται δλας 
τάς άμάξας, αί όποίαι έρχονται ή δ ιαβα ί
νουν, καί δέν είδον οΰτε τήν κυρίαν κό- 
μησσαν, ουτε τόν Πλακίδαν, τόν οποίον 
πολνι καλά  γνωρίζουν, δπως καί τήν κό- 
μησσαν. Σάς υπόσχομαι λοιπόν δτι δέν έ- 
πέρασαν άπό έδώ.

—  Ποΰ λοιπόν τήν ώδήγησαν, Θεέ μου;
—  Μήν άπελπίζεσθε, κύριε Άνδρέα 

Έτοποθέτησα τούς δύο συντρόφους μου είς 
τήν θύααν τοΰ βαρώνου Δεπάζ καί τούς 
παρήγγε ιλα  νά προςέ/ωσιν άν θά εξέλθνί ό 
κύριος κόμης, ό κηδεμών σας,καί είς ποιαν 
οικίαν θά ε’.ςέλθϊ) . . . Οταν δέ θά πλη -  
σιαζη νά έμβγι, νά προςποιηθοΰν δτι μαλ- 
λώνουν, διά νά μή τον άφήσουν νά έμβϊ). 
Τόν άλλον σύντροφόν μου τόν έστειλα είς 
τό Μωφέρ’ αΰτός είνε ό μόνος, ό όποιος 
είμπορεϊ νά άνακαλύψϊ) άπό τά  π α τήμ α τα  
τών ζφων καί άπό τούς τροχούς της ά- 
μάξης, ποίαν διεύθυνσιν έλαβον . . . Τέλος 
πάντων θά ίδώμεν.

— Βαστιανέ, βλέπεις τήν άνησυχίαν 
μου . . .  Σέ όοκίζω είς τήν ζωήν σου, 
σώσε εμέ καί εκείνην !

—  Ησυχάσετε,έχομεν καί ’ μ άτ ια  καλά 
καί ποδάρια καλλίτερα . . .  7 A ! έλησμό- 
νησα' άπόψε,μίαν ώραν προτήτερα άπό ή- 
μ ά ; ,  ήλθεν έδώ ό Μαρτίνος, ό θαλαμηπό
λος τοΰ κηδεμόνας σας, καί Ιφερε μ’ έν 
άμαξι ένα σάκκον οδοιπορικόν, τόν όποιον 
άφήκεν είς τήν οικίαν τοΰ βαρώνου Δεπάζ. 
“Εχω τόν νοΰν μου καί δι’ αΰτόν. Α ΰτα ί 
είνε δλαι αί πληροφορίαι, τάς οποίας §ίμ- 
πόρεσα νά μαζεύσω. Τώρα θά σας άφήσω, 
διότι, άν τυχόν πιασθή είς τά  δίκτυα ό 
κόμης, πρέπει νά γιμαι έκεΐ διά νά ειδο
ποιήσω τήν κυρίαν κόμησσαν, άν την 
εΰρω. ’Ά ν  ίδώ τά  στενά, θά την άρπάξω- 
μ ε ν  δ ,τ ι  καί άν συμβή δμως, νά είσθε 
βέβαιος δτι θά έλθω νά σας ένταμώσω, 
πριν νά φύγετε '  θά λάβω καιρόν νά σας 
ε ίπώ δύο λέξεις.

— Σοί άφίνω τόν ϊππον μου καί τήν 
άμαξάν μου. Τώρα λάβε αΰτά τά  χρή
ματα  καί πλήρωσε τούς συντρόφους σου.

Καί τώ  έδωκα δσα χρήματα είχον μ ετ ’ 
έμοΰ, τέσσαρας εως πέντε χ ιλ ιάδάς φράγ
κων.

-— Καί σείς, μοί είπε, δέν κρατείτε 
τ ίποτε  ;

—  "Οχι’ έπί τοΰ παρόντος, δέν έχω 
α νάγκη ν ’ άλλως τε, θά μοί δώσ·/) ό Γράγ
γερ. "Υπαγε τώρα καί σκέψου δτι ή ζωή 
μου έξαρτάτα ι άπό τάς χείοάς σου.

—  "Εχετε πεποίθησιν είς εμέ. Ά  ! έ- 
λησμόνησα νά σας ’πώ, κύριε Άνδρέα, δτι 
πρέπει νά δείξετε γεννα ιότητα καί^νά μή 
φοβηθίίτε διόλου . . .

—  "Ω ! μή άμφιβάλλεις ποσώς’ θά τον 
φονεύσω, ώς σκύλλον, διότι πρόκειται περί 
της εΰτυ/ίας τής άναδόχου μου.

Μετά τοΰτο άπε/ωρίσθημεν.
"Οντως, τά  ληφθέντα παρά τοΰ Β α- 

στιανοΰ μέτρα μοί παρεϊχον άρκούσας ελ 
π ίδ α ς ’ δέν ήτο δυνατόν νά διαφύγωσιν 
έπί πολύ τών άναζητήσεών του. Ό θεν , 
καθησυχάσας πλέον διά τήν Ά ρτεμ ιν ,  ίρ -  
γ ι σα νά σκέπτωμαι δ ι’ έμαυτόν. Ό  κόμης 
ήτο αληθώς δεινός άντ ίπαλος ' τόν είδον 
πολλάκις ξιφομαχοΰντα καί έσχημάτισα 
τήν πεποίθησιν δτι τοιοΰτος άγών δέν ήτο 
τόσον εύκολος. Καί τότε άρχισα νά δοκι
μάζω τά  νεΰρά μου, έκ τής έξετάσεως δέ 
ταύ τη ς  έσχημάτισα καλήν ιδέαν περί έ 
μοΰ. Ό  πυρετός μέ εϊγε  πλέον αφήσει καΐ 
οΰδεμίαν ήσθανόμην ένόχλησιν.

Έκοουσα τότε τόν κώδωνα. Πάραυτα 
υπηρέτης τ ις  ε’ιςηλθεν,άκολουθούμενος ΰπό 
τοΰ Γράγγερ, δςτις μ’ έπλησίασε περίδα- 
κ ο υ ς .  Προςεπαθησα νά φανώ απαθής, δπως 
άναχα ιτ ίσω  τά  δακρυά του.

—  Ά λ λ ά  δέν έμάθετε λοιπόν τό άπο- 
τέ>εσμα της χθεσινής συνεδριασεω; ; μοί 
είπεν.

—  Τό μαντεύω . . .  Μ’ έκήρυξαν άπα-
γορευτέον . . .  Έ  ! καί τ ί  μ’ αΰτό ; . . .
Παρηγορήθητε, α γα πη τέ  μου Γράγγερ,
καί δότε μοι νά θλίψω τήν χείρά σας
καί νά σας εΰχαριστήσω δι’ δ ,τ ι υπέρ έμοΰ 

I » . rεπραςατε
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-— Ά λ λ ά  . . . νομίζω, δτι ό κύριος βα- 

ρώνος κρύπτει εις δλα αύτά  κάτ ι τ ι  μυ
στικόν . . . Τί συνέβη χθές τό εσπέρας μ ε
ταξύ  υμών καί τοΰ κηδεμόνος σας ;

— Συγχωρήσατέ μοι, δέν είμπορώ νά 
<τό?ς τό έκμυστηρευθώ.

—  Ό  ίατοός είπεν δτι κ α τ ’ εκείνην 
την στιγμήν προςεποιείσθε τόν παράφρονα.

— Είνε ά λη θ έ ; .
—  Ά λ λ ά  τότε δέν είσθε λοιπόν παρά- 

φρων ;
ι, δέν είμαι παράφρων άλλά 

πρέπει νά με νομίζγ] τοιοΰτον δλος ό κό
σμος έπί τ ινα  καιρόν . . . τουλάχιστον 
μέχρι τής ημέρας εκείνης, κατά  την ό
ποιαν θά έλευθερώσω Εν όν, τό όποιον εΰ- 
ρίσκεται εις κίνδυνον.

Βεβαίως θά με ήννόησε, διότι δέν Ιπέ · 
μεινεν έπί πλέον.

Έ πετα ι συνέχεια.
* * rp

------—- · ι·ί̂ .·> ·  -----
Μ ΑΝ Ο ΓΗ Λ ΓΟΝΖΑΛΕΣ

η  ε ρ π ι υ ι ε ν η Τ ο υ  ο α ς ι λ ε π ς
[Συνέχεια καί τέλος]

Ή  ’Ιωάννα, πλήρης όργης ώς έκ τής ε
πιμονής της ταύτη ς ,  έρριψεν έπί τής Α 
γνής φλογερόν καί άγριον βλέμμα, έξ έ- 
κείνων, τά όποία συνήθως αί γυναίκες οί- 
πτουσι κατά  παντός, δςτις ήθελε τολμή
σει νά πληγώσ·/) την καρδίαν των εις τά 
λεπτότερα αυτής μέρη.

Ά λ λ ’ αίφνης, έννοήσασα δτι ΰπέο τό 
δέον παρεξετράπη, έξηκολούθησε μετά τό
νου μειλιχίου.

—  Πδν δ ,τ ι  σοί προτε ίνω ,Ά γνή ,ε ίνε  μία 
άπλή συμφωνία, διά την όποιαν επρεπε νά 
εύγνωμονής εις έμέ Οί άδάμαντες ούτοι 
εινε άναφαίρετον κτήμά σου, διότι είνε 
δώοον τοΰ βασιλέως. "Αν δέ άποδεχθϊϊς 
τάς προτάσεις μου, σοί υπόσχομαι, εις 
ανταμοιβήν τής θυσίας σου ταύ τη ς ,  νά σε 
καταστήσω ευτυχή καί πλουσίαν καί νά 
σε ΰπανδρεύσω μ ετ ’ ανθρώπου, ό όποιος 
ουδέποτε θά σοι ένθυμίση τό παρελθόν 
σου, διότι χάριν σοΰ θά γίνγ) καί αυτός 
πλούσιος καί ευτυχής.

Ή  Ά γ ν η  εκλαιε πάντοτε.
Ή  άτιμος καί επονείδιστος συμφωνία, 

την οποίαν έπρότεινεν εις αυτήν ή βασί
λισσα, ήτο ετι μεγαλειτέρα ταπείνωσις ή 
α ί περιφρονητικά! ύβρεις αυτής.

Οί λόγοι τής βασιλίσσης ποούξένησαν 
εις τήν Α γ ν ή ν  τοσαύτην φρίκην, ώςτε άπ- 
έστρεψε μ ετ ’ άγανακτήσεως τό πρόςωπον.

— Α ναμένω  τήν άπάντησίν σου, ΰπ -  
έλαβεν ή ’Ιωάννα άνυπομόνως.

— Δέν σ2ς ζητώ  πλέον χάριν, Μεγα- 
λε ιοτάτη , έψιθύοισε βραδέως ή Ά γνή ,δ ιό τ ι  
2χω άμετάτρεπτον άπόφασιν νά εκπλη
ρώσω την θυσίαν, τήν όποιαν τό καθήκον 
μοί επ ιβάλλει. Σάς ορκίζομαι λοιπόν απέ
ναντ ι τοΰ Θεοΰ, ό όποϊος ήδν] μ3ς ακούει, 
δτι ουδέποτε πλέον θά έπανίδω τόν βα
σιλέα.

—  Ά λ λ ά  δέν πρόκειται περί τοΰ βασι-

λέως ! άνέκραξεν αγρίως ή βασίλισσα. 
Πρόκειται περί τοΰ τέκνου σου, άθλία ! 
Τό ελησμόνησας ;

—  Είσθε μήτηρ καί υμείς, Μεγαλειο- 
τά τη ,  άπήντησεν ήδέως ή Ά γνή ,κ α ί  είμ- 
πορείτε νά εννοήσετε τήν θέσιν μου. Τί θα 
έλέγετε άν σας έκαμνον τοιαύτην πρό- 
τασιν ;

—  Ακριβώς, διότι είμαι καί έγώ μ ή 
τηρ, είπεν ή βασίλισσα παράφορος έξ ορ
γής, θέλω νά σοι άφαιρέσω τά τέκνον σου, 
διά νά μή διεκδικήσν) ήμέοαν τ ινά  τόν τ ί 
τλον, ό όποιος δ ικαιωματικώς ανήκει εις 
τήν θυγατέρα μου δόναν Ζουάναν, τήν ο
ποίαν τό κράτος έπισήμως άνεκήρυξεν ώς 
διάδοχον τοΰ θρόνου τής Κ αστιλλ ίας .

— Μεγαλειοτάτη, ΰπέλαβε> απαθώς ή 
Ά γ ν ή ,  δέν έννοώ τίποτε έξ δλων αύτών. 
Τό παιδίον έκεΐνο, τό όποιον κοιμάται ε
κεί, έντός τοΰ λίκνου του, δέν είνε δυνα
τόν νά καταστνί τόσον έπίφοβος έχθοός 
διά τήν βασίλισσαν ’Ιωάνναν. Σάς ώρκί- 
σθην δτι δέν θά έπανίδω πλέον τόν 'Ερ
ρίκον, καί θά τηρήσω τόν ορκον μου Αΰ- 
ριον θά έγκαταλε ίψω  τ ή ν  οικίαν ταύ- 
την, χωρίς νά παραλάβω τίποτε μ ε τ ’ 
έμοΰ" άλλά  θέλω τουλάχιστον νά έξέλθω 
άπ ’ έδώ δπως είςήλθον, μέ τό τέκνον μου 
γυμνόν εις τάς άγκάλας μου.

— Παράλογος έπιμονή ! άνέκραξεν ή 
’ Ιωάννα

Καί, έγγίσασα διά τών άκρων τών δα
κτύλων της τό μέτωπον τής Α γ ν ή ς ,  δπως 
άναγκάσγι αυτήν ν ’ άνεγείρη τήν κεφαλήν:

—  Καί α,ν έπί τέλους άπήτουν, προςέ- 
θηκεν άγεοώχως, νά μοι παραδώστ,ς τόν 
βλαστόν τοΰτον τής ακολασίας σου ;

Ή  Ά γ ν ή ,  ητ ις  μέχρι τοΰδε ϊστατο  γο
νυπετής ένώπιον τής βασιλίσσης, εις το ι
αύτην βαρεϊαν δβριν, ήγέρθη αίφνης υπε
ρήφανος καί απε ιλητ ική .

—  Σεβάσθητε τό τέκνον μου ! είπε μετ ’ 
άγερώχου μητρικής φιλοστοργίας. Μή υ 
βρίζετε τό άθφον τοϋτο πλάσμα,τό όποιον 
σόις μειδιά κατά  τόν ΰπνον του. Είνε τό 
γνήσιον τέκνον τοΰ βασιλέως τήςΚ αστ ιλ -  
λ ίας , Μ εγαλειοτάτη. θ έ λ ε τ ε  τώρα νά μ ά 
θετε ποιον είνε τό παιδίον τοΰ εγκλήμα
τος καί τής μοιχείας ;

Ή  ’Ιωάννα τής Πορτογαλλίας ώπισθο- 
χώοησε, γενομένη κάτωχρος.

—  Έοωτήσατε περί τοΰ ονόματος του 
εις δλην τήν Κ αστιλλ ίαν, έξηκολούθησεν 
εύσταθώς ή Ά γ ν ή .  Πλούσιοι καί πένητες, 
Χριστιανοί καί Ιουδα ίο ι ,  πολ ΐτα ι καί 
στρατιώτα ι,  δλοι μ ια φωνϊί θά σας άπαν- 
τήσωσιν : Ό ΐο μ ά ΐ , ε τ α ι  B t . l r  ραγηποΐ'.Ια ή 
ν ό θ ο ς !  Καί αύτή ή Βελτρανοποΰλα είνε ή 
θυγάτηρ σας. Μ εγαλειοτάτη ! είνε ή α 
ληθή; θυγάτηρ τής Ιω άννα ς  τής ΙΙοοτο- 
γαλλ ίας  !

'Η βασίλισσα ήσθάνθη κλονουαένους 
τούς πόδας της.

Έμεινεν ακίνητο ; καί σ ιωπηλή α π έ 
ναντ ι τής Α γνή ς  καί έσκέπτετο όποία 
τιμωρία ήομοζεν εις γυνα ίκα , ήτ ις  έτόλ- 
μησε νά προς βάλη τοσοΰτον καιοίως τήν 
ύπόληψιν τής βασιλίσσης της.

Τά χείλη της διεστάλησαν σπασαωδι-

κώς καί Ιψιθύρισαν μηχανικώς τά  έξής ;
—  Ά γ ν ή ,  οί λόγοι τούς οποίους έτόλ- 

μησες νά ποοφέρης πρό ολίγου, ήτο ή άπό- 
φασις, ή όποία κατεδίκασεν εις θάνατον 
σέ καί τό τέκνον σου.

—  "Ω ! ό 'Ερρίκος, ό όποιος μετ ’ ολί
γον θά έλθη,θά ΰπερασπίστί τό τέκνον του, 
Μ εγαλειοτάτη ! άνέκραξε μετά πεποιθή- 
σεως ή θυγάτηρ του βυρσοδ'έψου. Ποΐός 
ποτε θά τολμήσνι νά έγγίσν) τόν υιόν τοΰ 
βασιλνέως τής Κ αστιλλ ίας ;

Ή  Ιω άννα  έΐΛειδίασεν.
— Ό  βασιλεύ; δέν θά ελθγ), Ά γνή ,  

διότι ή έπ ιστολή, ή όποία σοί άνήγγειλεν 
δτι θά Ιλθη απόψε, δέν ήτο ΐδική του' τήν 
έγραψα έγώ.

— Τί πειράζει ! οί ΰπηρέται μου θά με 
ΰπερασπίσωσι κατά  τήν απουσίαν τοΰ Έρ- ι 
ρίκου.

—  Πρό τής είςόδου μου εις τήν οικίαν 
ταύ τη ν ,  οί ύπηοέται σου συνελήφθησαν 
ΰπό τών λογχοφόρων μου !

'Η έρωμένη τοΰ βασιλέως προςεπάθησε 
νά μειδιάσν), άλλά  νέφος έουθρόν έκάλυψε 
τούς οφθαλμού; της .

—  Θέλεις νά δοκίμασες, Ά γ ν ή  ; Κάλε- 
σον τούς ύπηρέτας σου καί θά ίδϊΐς οτι | 
οΰδεις έξ αύτών θά έλθν).

—  Ά λ λ ’ αυτό είνε απάτη ,  είνε ποοδο- 
σία ! άνέκραξεν έντρομος ή Ά γ ν ή .

— Α π ενα ν τ ία ς  είνε πρά?ξις δικαία,ώραί* 
μου νέα ! Προςέβαλες τήν βασίλισσαν καί * 
ώς σύζυγον καί ώς μητέρα. 'II βασίλισσα 
λοιπόν θά ήνε καί ό δικαστής σου.

—  Ά λ λ ’ ό Θεός δέν θά το επιτρέψη,εί- 
πεν ή Ά γ ν ή ,  παρατηρούσα τήν βχσίλισ- 
σαν μετά ποοφανοΰς ταραχής· θά ειςα- 
κούση τά δεήσεις μου καί θά μ’ εΰσπλαγ- 
χνισθή ! Εί; αύτόν καί μόνον στηρίζω τάς 
έλπίδ ας αου,καί κατά πάσαν εσπέραν,κατά I 
τήν ώ :αν  τής προςευχής μου, διδάσκω καί | 
τό τέκνον μου νά προςεύχεται "Οχι’ ό Θ εός | 
δέν θά μ ’ έγκαταλε ίψτ ι· θά λαβγι οίκτον I 
S i ’ έμέ καί διά τό άθφον αυτό πλάσμα ! 1

—  Ό  Θεός δέν είςακούει τάς δεήσεις I 
εκείνων, οί οποίοι τόν ποοςβάλλουσι διά ' 
τών ποάξεών των, ΰπέλαβεν ή βασίλισσ* 
μετά σκυθοωπότητος, "Η S ό ς μοι τό τέκνον 
σου, ή μετά αίαν ώραν . . .

Καί Ιδειξεν εις αύτήν διά τής χειρός 
τό κοιιιώμενον τέκνον της .

 Τί ; θέλεις λ ο ι π ό ν  ν ά  το φονεύσνκ ; I
άνέκραξεν έντρομος ή Ά γ ν ή ,  περιτρέ/ουσ* I 
μ,εγάλοις βήμασι τό δωμάτιον, ώ ; π* ' I 
ράφρων.

—  "Ω ! θέλετε νά γελάσετε, Μεγαλει· j 
οτάτη . δέν είνε άληθέ; ; Θέλετε νά 
τρομάξετε διά νά με άναγκάσετε νά σ«» I 
δώσω τό τέκνον μου ! άλλά δέν θα χωρΐ' 
σθώ ποτέ άπό τό τέκνον μου! δέν θά το έγ* 
ταταλειψω  ποτέ! Ποτέ, ποτέ,εννοείτε; Mfl 
με αναγκάζετε περισσότερον. Δέν δέχο' 
ιιαι τήν πρότασίν σας, προςέθηκε μ ετ ’ ** 
γρίας δυνάμεως' δ ια τάξατε  νά μας φονευ* 
σωσιν, άλλά δέν δέ/ομαι τήν ποάτασι^ 
σας ! "Οχι, δέν δέχομαι !

— Ποοςευχηθήτε λοιπόν, σύ καί τό τ£' 
κνον σου, διά τελευτα ίαν  φοοάν, είπεν λ 
άκαμπτος ’Ιωάννα



Καί, στρέψασα άποτόμως τά  νώτα , 
ίξηφανίσθη, κλειδώσασα την θύραν ασφα
λώς.

Είς τό βάθος τής μυστικές κλίμακος 
περιέμενεν αΰτήν ό κόμης Δέ Λεδέσμας.

— Λοιπόν ; ήοωτησεν αυτήν ό εραστής 
της.

— Ά ρ νε ΐτα ι ,  άπήντησεν ή βασίλισσα. 
Πρέπει νά θέσωμεν αμέσως είς ενέργειαν 
τό σχ έδιόν μας !

Θ'

Ό  8 όν Βελτράν έγίνωσκε καλώς τό ά- 
καμπτον τοΰ χαρακτήρος τής βασιλίσσης. 
Ό τ ε  δέ αυτή τώ  άνεκοίνωσε τήν φοβεράν 
άπόφασίν της , ήσθάνθη άπερίγραπτον λ ύ 
πην διά τήν δυ ;τυχή  νέαν, ή τ ις  οΰδέ^α 
ποτέ Ιβλαψε, και ήτ ις ,άνευ  οΰδίμιάς προς- 
ωπικής φιλοδοξίας, είχε βοηθήσει αυτόν, 
διά τής έπί τοΰ Ερρίκου επιρροής της, 
είς τήν κατά  τήν πλατε ία ν  τής Ά β ίλη ς  
επιχείρησίν του.

Ό θεν  άπεφάσισε διά παντός τρόπου νά 
την σώση.

— ’ Ιωάννα, είπεν είς τήν βασίλισσαν 
μετά τ ινα  στιγμήν σιωπής, δέν φοβείσαι 
μή πως ή πράξίς σου αδτη επισύρει καθ’ 
ήμών τήν όργήν τού βασιλέως ;

—  "Ε ! καί τ ί  σε μέλει διά τον βασι
λέα ; άπήντησεν όρμ,ητικώς ή Ιωάννα τής 
Πορτογαλλίας. Μήπως περιποιείσαι τώρα 
αυτόν, κόμη Ιέ Λεδέσμ.α, διότι μετενόη- 
σας δτι έδηλητηρίασας τόν βκσιλόπαιδα, 
τόν αδελφόν του ;

Ό  δ όν Βελτράν έφρικίασε καί έγένετο 
κάτωχοος.

—  Δ ιατ ί αποκαλύπτε ις μυστήρια, Ι ω 
άννα, τά όποια πρός τό συμφέρον μας 
πρέπει νά μένωσι μυστικά ; “Αλλως τε 
γνωρίζεις δτι ό δόν ’Αλφόνσος ήτο έπίφο- 
βος εχθρός μας.

— Καί αυτή  ή Ά γ ν ή ,  τήν οποίαν σή
μερον υπερασπίζεσαι, δέν είνε επίφοβο; ε 
χθρός μας, διότι άρνεΐται νά μ.α; παρα- 
δώσν) τόν όφιν, ό όποιος μίαν ήμέραν θά 
κατασπαράςη τό τέκνον μας. Βελτράν ;

—  Ά λ λ ά  τό τέκνον τής Α γνή ς  δέν 
εινε έπίφοβον έπί τοΰ παοόντος, ένω ό δόν 
Άλφόνσο; ήτο αρχηγός ισχυρού κόμμ.α- 
τος. Έπολέμ.ησε καθ’ ήμών ώ ; λέων, παν 
δ ,τ ι  ό’ έπραξα κ α τ ’ αυτού δύναται νά θε- 
ωρηθή ώς αληθής έκδούλευσις είς τό 
κοάτο;.

—  ”Ω ! ομολογώ δτι είσαι μέγας πο
λ ιτ ικό ; ! είπεν ή ’ Ιωάννα μετά περιφρονη
τικού μειδιάματος.

—  Έ π ί  τέλου ;,  έξηκολούθησεν ό δόν 
Βελ τράν, προςπαθών πάντοτε νά μ.ετα- 
πείσϊ) αυτήν , έγνώριζον δτι έχω άντιμ.έ- 
τωπον ενα άνδία άλλά  νά κακοποιήσω, 
νά εγείρω χειρα; άδικου; κατά  μ ια ;  π τ ω 
χή ; νέας, τής οποίας μόνον έγκλημα είνε 
δτι ήγάπησεν όχι τόν βασιλέα τ ή ;  Κα- 
στιλλ ίας , άλλά  τόν Ερρίκον . . .

—  Λοιπόν π ιστεύεις, διέκοψεν αυτόν 
ή βασίλισσα, είς μίαν γυνα ίκα , τ ή ;  όποιας 
καί αυτοί οί οφθαλμοί προδίδουσι δ α π ι 
στίαν καί απάτην  ; Καί τολμάς νά το ό- 
μολογνκ ενώπιον μου ; Καί δέν λέγεις

καλλίτερον δτι ή καλλονή της καί όχι ή 
ή δυςτυχ ία  της ή ή άθωότης της σοί ένέ- 
πνευσε τοσαύτην φιλάνθρωπον συμπάθειαν 
δ ι’ αυτήν ;

  Είσαι πολΰ άδικος, Ιω ά ννα ,  ύπέλα-
βεν ό κόμης Δέ Λεδέσμας, φοβηθείς διά 
τόν σοβαρόν χαρακτήρα, τόν όποιον έλάμ.- 
βανεν ή συνδιάλεζις αΰτη . Γνωρίζεις κ α 
λ ώ ;  δτι δέν έχω πολυτιμότερον πράγμα 
είς τόν κόσμον ή τόν έρωτά σου. Χάριν 
αυτού δύναμαι νά διαπράξω καί τό στυ- 
γερώτερον τών εγκλημάτων χάριν σοΰ δέν 
έφείσθην οΰδ’ αυτής τ ή ;  δόνα; Μένσιας Δέ 
Παδίλλας ! ’Ώ  ! ζήτη.σον δ,τι θέλεις 
παρ’ έμοΰ, καί θά σε υπακούσω μέ κ ίνδυ
νον τής τ ιμής μου καί αυτής ακόμη τής 
ζωής μου άλλά  μή ζη τή ;  παρ’ έμοΰ νά 
γίνω συνένοχός σου, προκειμένου περί μ.ιάς 
άτυχούς μητρός.

—  Ή  γυνή αΰτη πρέπει ν ’ άποθάνγ), 
ΰπέλαβεν άπηνώς ή ’Ιωάννα τής Πορτο- 
γαλλί5ςς, διότι μέ ύβρισε κατά  ποόςωπον.

— Ή  Ά γ ν ή  ;
— Ναι' αυτή ή άθφκ Ά γ ν ή ,  ή όποία 

ήδη ονειρεύεται ίσως τό έ'νδοξον καί λα μ 
πρόν μέλλον τοΰ υιού της.μοί είπεν δτι τό 
τέκνον της εινε ό γνήσιος υίός τοΰ βασι- 
λέως τής Κ αστιλλ ίας καί δτι ή βασιλό- 
παις δόνα Ζουάνα είνε νόθος . . . εΐνε Βε.Ι- 
τρ α ν οπ ο ΐ . Ι α !  Ω ! δέν θά λησμ,ονήσω ποτέ 
τήν ύβριν ταύτη ν ,  Λεδέσμ,α. Τώρα είσαι 
κύριος νά εκλέξγις, μεταξύ τών δύο μη
τέρων, ποία πρέπει νά ζήσν).

—  Δυςτυχής Ά γ ν ή  ! έψιθύρισεν ό δόν 
Βελτράν.

—  Λοιπόν, είσαι έτοιμος ; ήρώτησεν 
αύτόν ή βασίλισσα. Θέλεις νά ζήσν) ή θυ- 
γάτηρ μας ή ό υιός τής Α γνή ς  ;

Ό  κόμης Δέ Λεδέσμας έταπείνωσε τήν 
κεφαλήν άπέναντι τοΰ σπινθηροβόλουβλέμ.- 
ματος τής ’Ιωάννας καί έψιθύοισε διά φ ω 
νής πνιγηράς.

— Ό μίλε ι καί θά υπακούσω.
Ή  βασίλισσα, λαβοΰσα τότε έκ τοΰ 

βοαχίονος τόν κόμητα, ώδήγησεν αύτόν 
είς' ισόγειόν τινα  αίθουσαν, φωτιζομένην 
ύπό μεγάλης ανθρακιά;, έφ’ ής έκαίοντο 
ξηοά ξύλα ελαίας, τά  όποία, χωρίς νά 
ποοξενώσι καπνόν, συνεθλώντο εντός τ'.ΰ 
πυοός καί άνέδιδον γλυκυτάτην  εύωδιαν.

Έ ν  τούτοις ή Ά γ ν ή ,  μείνασα μόνη, 
έλαβεν είς τάς άγκάλας της τά τέκνον 
της καί κατέτρωγεν αΰτό διά τών φ ιλ η 
μάτων της , δτε τό παιδίον, ώ ;ε ί  έννοήσαν 
τήν λύπην τ ή ;  μητρός του, ήρξατο νά 
προφέρη άνάοθρου; λέξεις, οϊονεί θέλον νά 
την παρηγορήση.

— ΤΩ ! αγαπητόν μ.ου τέκνον ! τώ είπε 
θλίβουσα αΰτό εί; τ ά ;  άγκάλας τ η ; ,  έ- 
κοιμάσο καί δέν ή/.ουσε; τήν κακοϋργον 
εκείνην γυνα ίκα , ή όποία ήθελε νά σε ά- 
φαιρέσγι άπό τ ά ;  ά γκά λα ;  τ ή ;  μητρός 
σου ! Ένόμιζεν δτι θά μ ’ έδελέκζε μέ τάς 
υποσχέσεις της , διά νά τή πωλήσω τόν 
Ερρίκον μου ! . . . Είμπορεί ποτε μία μή- 
τηρ νά πωλήσ·/) τό τέκνον της ; “Οχι, δέν 
θά με άφήσιρς ποτέ, ΈρρΤκέ μου, δπως

καί έγώ . . . Αύριον θ’ άναχωρήσωμεν 
μαζή . . θά μεταβώμεν . . .

Διε·ιόπη' θλιβερά τις  άνάμ,νησις διήλθε 
τοΰ νοός τη ;  καί δύο δάκρυα θερμά έπε- 
φάνησαν επί τών χειλέων τών μακοών 
βλεφαρίδων τη ; .

— Ώ !  πάτεο μου,πάτερ μου! έψιθύρισε.
Ε ίτα  δέ, σπογγίσασα τά  δάκρυα της,

έξηκολούθησε.
— Θά αεταβώμεν δπου ό Θεός μάς 

όδηγήση. Δέν θά παραλάβω μ ετ ’ έμοΰ ή 
τόν μικρόν κυανοΰν σου πίλον . . .  Τόν ή- 
γα π α ;  τόσον πολύ, Έρρίκέ μου ! . . . Έ -  
μειδ ία ; καί έχόρευες οτε τόν έφόρεις ! . . . 
Δέν θά σε άφήσ·/), άγγελέ μ.ου, ή Παναγία 
μ.ου . . . Ω ! σ’ έδίδαξα νά δέεσαι ε ί;  αΰ- 
τήν κατά  πάσαν εσπέραν ! . . . καί τώρα 
γνωρίζει τήν γλυκείαν φωνήν σου καί δέν 
θά σε άφήσγι,δταν σέ άκούσγι νάτην  παρα- 
καλής . . .

Καί ό νοΰς τ η ;  επανήλθε τότε είς τήν 
βασίλισσαν

—  Ά λ λ ά  τί η^ελε νά σε κάμ·/] εκείνη 
ή άσπλαγχνος, ή κακούργος γυνή ; . . . 
Νά σε κλείση ίσω; ε ί ;  τ ινα  φυλακήν ; , . . .  
καί εκεί είς εκείνα τά  λίθινα κλωβία , νά 
σε άφήσγ) νά μεγαλώσιρς, διά νά μου γ ίνγς 
αδύνατον καί καχεκτικόν ; . . . Δέν θά 
άνέπνεες πλέον ελεύθερον άέρα, δέν θά μου 
έκοιμάσο πλέον μ.ειδιών είς τάς άγκάλας 
μ.ου . . . καί δέν θά ήσθάνεσο πλέον τήν 
ευωδίαν τών άνθέων ! . . .  Είς τήν φυλακήν ! 
Θεέ μου ! τό τέκνον μου ! Εΐνε δυνατόν ;

Καί, τα ΰ τα  λέγουσα, έστρεψε τό βλέμ
μα πρός τό μέρος τοΰ κήπου.

Καί είδεν άναθρώσκοντα πυκνά νέφη 
καπνού καί ύψούμενα βραίϊέως πρός τον 
οΰρανόν.

Έ κπλαγε ίσα ,  ώρμησε πρός τόν εξώστην 
καί παρετήρησε τά  νέφη εκείνα τοΰ κα
πνού, άτ ινα  έπί μάλλον καί μ.άλλον ύψού
μενα, έκάλυπτον τό φώς τών οφθαλμών 
της καί άπέκρυπτον είς αΰτήν τά  ε ξω τε 
ρικά αντικείμενα.

Ό λος ό κήπος, μ.έ τά εύοσμ.α καί ώ- 
ραία άνθη του καί τά  υψίκορμα δένδρα 
του, έν άκαρεϊ έξηφανίσθη άπό τών οφθαλ
μών τ η ς .

"Έντρομος ήθέλησε νά έξέλθ·/) τοΰ δ ω 
ματίου ' άλλ ' ή μυστηριώδης θύοα ήτο 
έξωθεν κεκλεισμένη . . . Είχε τήν κλείδα 
ή βασίλισσα.

Τό δυςεξήγητον τοΰτο συμβάν έπηύ- 
ξησε τούς φόβους της.

'Ήρπασε τότε μικράν άργυράν συρίκτραν 
καί έσύριξεν ίσχυρώς. Ά λ λ ’ οΰδείς ήρχετο 
πρός βοήθειάν της , δπως πρ'.είπεν ή Ι ω 
άννα.

Ή  Ά γ ν ή  έπανήλθεν είς τόν εξώστην.
Τά νέφη τοΰ καπνού είχον ήδη άοαιω- 

θή, καί φλόγες πυρός περιεκύκλουν τήν 
οικίαν.

Πάραυτα ώπισθοχώρησεν έντρομος,άλλά 
συγχρόνως ήσθάνθη ύπό τούς πόδας της 
ασυνήθη θερμότητα,ήτις έτρόμαξεν αΰτήν .

Ή  νύξ είχεν ήδη έπέλθει, καί σκότος 
βαθύ ήπλοΰτο καθ’ δλον τό δωμάτιον.

Ή  Ά γ ν ή  ήγειρε διά τρεμούσης χειρός 
άκραν τ ινά  τοΰ τάπητος ,  δςτις έκάλυπτε



■το ίδαφος, κ. at s. ώπισθοχώρη σεν έντρομος 
απέναντ ι ερυθρών τινων σπινθήρων, ο ΐτ ι-  
νες Ιλαμπον είς τό σκότος.

Μ ετ’ ολίγον οί σπινθήρες έκείνοι ηύρύν- 
θησαν καί μετεβλήθησαν είς μικράς γλώ σ
σας πυρός, α ΐτ ινες όλοέν κατέτρωγον τό 
ίίδαφος, καί αί όποΐαι έξήοχοντο έκ δ ια
φόρων οπών αυτού.

Ά λ λ ά  μ ετ ’ ού πολύ αί όπαί αΰται 
μετεβλήθησαν είς μίαν καί μόνην μεγά
λων οπήν, άναπέμπουσαν φλόγας πυρός 
φοβέρας καί άπε ιλητ ικάς .

Ή  νεαρά μήτνιρ έρρηξε τότε κραυγήν φο- 
βεοάν άπελπισμοϋ καί άπογνώσεως."Εβλε
πε έαυτήν έγκαθειργμένην μετά τού τέκνου 
της έντός φυλακές ,  περικυκλουμένης ΰπό 
άδηφάγου πυρός.

Ό  θάνατος ήτο αναπόφευκτος.
‘Η 'Ιωάννα τής Ιίορτογαλλίας είχε τ η 

ρήσει τόν λόγον της.
Οΰδέν ήσσον ή Ά γ ν ή  ήλπ ιζε  πάντοτε.
Α κ ίνητος  πρό τοιούτου καταπληκτ ικού 

θεάματος, ήκουε τόν τριγμόν τοΰ πυρός 
μέ καρδίαν συντετριμμένην καί δακρύοντας 
οφθαλμούς.

Καί δμως ήλπ ιζεν ,  ήλπ ιζεν  Ιτ ι .
Ά ν  ή θεία χάρις έφώτιζε  τό πνεϋμα 

τοΰ Ερρίκου καί άπέστελλεν αυτόν είς βο- 
ήθειάν της ;

Ά λ λ ά ,  φευ! καί ή έλπ ίς αύτνι την έγκα- 
τέλειψεν.

Άνεμνήσθη τών  λόγων τής Ιω άννας .
—  "Οχι, δέν θά έλθϊ) ό Ερρίκος ! τ?1 

είχεν εΓπγι πρό ολίγου.
Καί ή τάλα ινα  μήτηρ έκλινε την κε

φαλήν περιλύπως καί άνέμενε καρτέρικώς 
τόν όδυνηοόν θάνατον.

Ά λ λ ’ αίφνης ήγειρε την κεφαλήν.
Ά κ τ ί ς  έλπίδος έφώτισε καί πάλ ιν  τά 

πνεϋμά της .
Ή  δυςτυχής ! άνεμνήσθη τοΰ πατρός 

της .
Φεϋ ! άν ό γενναίος καί ένάρετος βυρ

σοδέψης έμάνθανε τόν κίνδυνον,τόν οποίον 
κ α τ ’ έκείνην τήν στιγμήν διέτρεχεν ή θυ
γάτηρ του, πώς θά έλησμόνει τήν οργήν 
του ! πώς θά έπέτα ποός αυτήν ,  καί θά 
την έσωζε, καί θά έλάμβανεν οίκτον διά 
τά τέκνον της ,  τό άτυχες καί άθώον έκεϊνο 
πλάσμα !

Ά λ λ ά ,  φεϋ ! ό Περεγϊλος ένόμιζεν δτι 
ή Ά γ ν ή  έκοιμάτο αμέριμνος, βαυκαλιζο- 
μένη ΰπό τού ένοχου έρωτός της ,  καί δέν 
ήρχετο !

Λύο μόνον όντα έγνώριζον τόν κίνδυνονι 
τόν οποίον διέτρεχε κ α τ ’ έκείνην τήν 
σ τιγμήν, δύο θανάσιμοι εχθροί της. ή β α 
σίλισσα καί ό δον Βελ τοάν.

Εί; μάτην  ή δυςτυχής γυνή θά ποος- 
έπ ιπτεν  είς τους πόδας των !

Καί εκλινεν αύθις τήν κεφαλήν, χωρίς 
νά δύνατα ι νά κλαύσϊ), χωρίς νά δύναται 
νά φωνάξτ) βοήθειαν !

Αίφνης δ μικρός Ερρίκος, πνιγείς ΰπό 
τού καπνού, έξύπνησε καί θαμβωθείς ΰπό 
τής λάμψεως τών φλογών ήρξατο νά φω- 
νάζν) καί νά κλαίνι.

Ή  Ά γ ν ή  ώρμησε τότε πρός τήν θύοαν ,

μετ απελπ ιστ ικής μανίας· άλλά  δέν έδυ- 
νήθη νά διασείσ/) αυτήν.

Ελεος ! έλεος ! άνέκραξε τότε ή 
δυςτυχής μήτηρ' άφήσατέ με ν ’ άποθάνω, 
άλλά σώσατε τό τέκνον μου! Σ*ς τό δίδω, 
σάς τό δίδω, σωσατέ το ! Ά ς  με λησμο- 
νήσ/], άς μή μαθρ ποτέ τά όνομα τ ί ς  μη- 
τρός του. ούτε τού πατρός του, ά λλ ’ άς 
ζήση ! Θέλω νά ζήσ·/) ! Ώ  Θεέ μου ! θ εέ  
μου ! ευσπλαγχνίσου τά τέκνον αου καί 
φώτισον τά πνεύμα τής βασιλίσσης, ΐνα 
λάογι οίκτον δ ι’ αύτό ! Εινε γυνή , είνε 
μήτηρ καί αυτή , καί θά με λυπηθή καί 
θά σώσγι τό τέκνον υ.ου !

Ή  ’Ιωάννα τής Πορτογαλλίας ήκουσε 
τους σπαρακτικούς στεναγμούς τής Α γνή ς  
καί ακόυσα νισθάνθη τήν καρδίαν της 
συγκεκινημένην.

Ο δόν Βελτράν Δέ Λά Κουέβας παρε- 
τήρει αυτήν μετά προςοχής.

—  Δέν θέλω νά έπισύρω την οργήν τού 
Θεού κατά  τής κεφαλής μου καί τής δό
νας Ζουάνας, είπεν ή βασίλισσα ζωηρώς. 
Ή  γυνή αΰτη θά ύπέφερε πολύ. Άφοϋ μάς 
δίδει τά τεκνον της, άς την άφήσωμεν νά 
ζήσ·/).

Ο κόμης Δέ Λεδέσμας ώρμησε τότε 
προς τήν μυστηριώδη κλίμακα, ά λ λ ’ αί 
βαθμίδες αυτής, τριζουσαι ύπά τους πόδας 
του, δέν έδύναντο νά ύποστηρίξωσιν α ΰ 
τόν. δπως άναβί), οί δέ τοίχοι, φλογισθέν- 
τες ΰπό τού πυρός, κατέκαιον τάς χεϊράς 
του, προςπαθούντος νά στηριχθίί είς τούς 
πόοας του.

' Οθεν, άπαυδήσας, επανήλθε πλησίον 
τής βασιλίσσης.

—  Είνε πλέον άργά, Μ εγαλειοτάτη, 
τή είπε ψυχρώς ό δόν Βελτράν.

Αί φλόγες, σπινθηροβολούσαι, είχον ήδη 
περιζώσει άπασαν τήν οικίαν.

Ή  Ά γ ν ή  δέν έκοαύγαζε πλέον Έδέετο 
γονυπετής ενώπιον τής εΐκόνος τής Πανα
γίας,σφ ίγγουσα είς τάς άγκάλας αυτής τό 
τέκνον της ,  τό όποιον αυτη ένόμιζε μέν 
κοιμώμενον, άλλά , φεϋ ! ήτο ήδη άπνουν.

Πρώτην φοράν τότε οί δύο έκεΐνοι συ
νένοχοι ησχύνοντο ν άτενίσωσιν άλλήλους 
καί ΐσταντο  ακίνητοι καί σκεπτόμενοι.

Ά λ λ ’ αίφνης, πέριξ τής πυρπολουμένης 
οικίας αντήχησαν ποδοκροτήματα ίπ π ω ν ’ 
πάραυτα δέ άναμέσον τής υπερύθρου λ ά μ 
ψεως τών φλογών, διέκρινον δυο άνδρας 
άφιππεύοντας καί άποοοϋντας έπί τώ  φο- 
βερφ έκείνφ θεάματι.

Οί άνδρες ούτοι ήσαν ό βασιλεύς 'Ερ
ρίκος καί ό μαοκήσιος Δέ Βιλλένας.

—  Ποίος λοιπόν έτόλμησε νά πυρπο- 
λήσνι τήν οικίαν τής Α γ ν ή ς  ; άνέκραξεν 
αγρίως ό βασιλεύς, ρίπτων περί αΰτόν 
βλέμμα άνήσυχον καί τεταραγμένον. Δυς- 
τυχ ία  ! δυςτυχ ία  ! καί νά μή μάθω τ ί 
ποτε διά νά τρέξω νά την σώσω ! Ά λ λ ’ 
οί ένοχοι ; πού είνε οί ένοχοι ;

—  Οί ένοχοι, Μεγαλειότατε, κατέχου- 
σιν ΰψηλάς θέσεις, ΰπέλαβεν ό συνωμότης, 
καί ώς έκ τούτου καθ ίσταντα ι άπρόςβλη- 
τοι ΰπό τής δικαιοσύνης.

Καί προΰχώρησε πρός τόν κόμητα Δέ 
Λεδέσμαν, δςτις ΐσ τα το  ακίνητος καί μέ

ξίφί-.ς γνανόν, έτοιμος νά ΰπερασπίστρ τήν 
βασίλισσαν.

Ή  δέ ’Ιωάννα τής Πορτογαλλίας. έ -  
τεινεν άποτόμως τήν χείρα πρός τόν μαο- 
κήσιον Δέ Β ιλλέναν καί τώ είπεν άγε- 
ρώχως.

—  Παραμερίσατε, κύριε Θέλω νά έξ
έλθω.

Ό  ‘Ερρίκο,; Ινευσε τότε είς τόν μαρκή- 
σιον ν’ άφήσγ) είς αυτήν έλευθέραν τήν δ ί
οδον καί τώ  είπε διά φωνής ήχηρδς:

—  Μαρκήσιε Δέ Β ιλλένα, εντέλλομαι 
είς ΰμάς ν’ ά ναγγε ίλητε  έκ μέρους μου είς 
τήν δόνα ’Ισαβέλλαν δτι έντός ολίγου θ’ 
άναγνωρίσω αυτήν ώς νόμιμον διάδοχον 
τού θρόνου τής Καστιλλίας

Ή  ’Ιωάννα έσταμάτησεν αίφνης καί 
έρριψεν έπί τού 'Ερρίκου βλέμμα άγριον καί 
απειλητικόν.

Ό  βασιλεύς έξηκολούθησεν άταράχως.
— Θά διακηρύξω δέ δημοσί^ δτι ή δόνα 

Ζουάνα οΰδέν δ ικαίωμα πλέον έχει έπί τού 
θρόνου

Ή  βασίλισσα Υ)σθάν9η πάλλουσαν σφο- 
δοώς τήν καρδίαν της , άλλά δέν έ τόλ 
μησε νά εΐπϊ) λέξιν.

Καί ή οικία τής Α γ ν ή ς  έκαίετο όλοέν.
Ό  δάν Βελτράν έτρεμεν έξ οργής.
— ” Η δ η δέ, αποτεινόμενος πρός ΰμάς 

καί τούς φίλους σας, μαρκήσιε Δέ Β ιλ- 
λένα, έξηκολούθησεν ό βασιλεύς, σάς δια- 
βεβαιώ οτι, τό κ α τ ’ έμέ, έλησμόνησα ήδη 
τό παρελθόν, κολακεύομαι δέ νά πιστεύω , 
δτι καί ύμεΐς ΰπό τών αυτών αγαθών προ
θέσεων έμφορείσθε. Ά π α σ α ι  αί δημευθεί- 
σαι περιουσίαι θά άποδοθώσιν είς τούς κ υ 
ρίους των , πάντες δέ οί έπαναστάτα ι ,  οΐ 
όποιοι κρατούνται είς τάς φυλακάς, θ’ ά- 
ποφυλακισθώσιν.

Ό  κόμης Δέ Λεδέσμας Ετριβε τούς ο
φθαλμούς, ώς άνθρωπος εγειρόμενος έκ 
βαθυτάτου ύπνου.

Ή  οικία τής Α γ ν ή ς  ήτο ήδη σωρός ε 
ρειπίων.

Ό  μαρκήσιος Δε Βιλλένας, ύποκλίνας, 
ήσπάσθη τήν χείρα τού βασιλέως.

— ’Ε πιτέλους , τ φ  είπεν εΰμενώς ό 'Ερ
ρίκος, έπειδή εΰρίσκομαι είς τήν ανάγκην 
ν’ άφαιρέσω άπά τού κόμητος Δέ Λεδέσμα 
τήν εμπιστοσύνην, διά τής οποίας μέχ_ρι 
τούδε περιέβαλλον αΰτόν, πέποιθα, μαρ- 
κήσιε Δέ Β ιλλένα , δτι άναπληρών αΰτόν, 
θά φανήτε αντάξιος τών προςδοκιών μου, 
πρός δόξαν καί εΰημερίαν ολοκλήρου τού 
έθνους μου.

Αί τ ελ ευτα ία ι  αΰτα ι λέξεις, ώς δίστο
μος μάχαιρα, διεπέρασαν τήν καρδιαν τού 
δόν Βελτράν.

—  'Υμείς δέ, προςέθηκεν ό 'Ερρίκος εί- 
ρωνικώς αποταθείς πρός τήν Ιω ά ννα ν  καί 
τόν κόμητα Δέ Λεδέσμαν, εξακολουθείτε 
τό εύγενές έργον σας. Μετά τοσούτους κό
πους καί αγώνας, θά έχετε βεβαίως άνάγ- 
κην άναπαύσεως. ΙΙηγαίνετε, θά ησυχά
σετε έκεί, δπου ήσυχάζωσι καί άλλοι δ- 
μοιοί σας.

Καί οί δύο συνένοχοι άπεμακρύνθησαν 
I έκεΐθεν μέ πόδας κλονουμένους, ώς κα τά -  
δικοι αγόμενοι είς τά ικρίωμα.



Άμφότερο! κπέθανον είς τάς φυλακάς.
Ή  δέ δόν α Ζουάνα ένεκαθείρχθη είς 

α ΰ τ ή ν  εκείνην τήν φυλακήν, την οποίαν ή 
μήτηρ της είχε προορίσει διά τό τέκνον 
τής ‘Α γνή ς .

2 . *  *
Τ Ε Λ Ο 2C

Ε Υ ΓΕ Ν ΙΟ Υ  M O PE

Λ Ε Ω Ν  Κ Α Ι  10Υ A I Ε Τ Τ Λ
A

Έ άν άνεστράφητε μ ετ ’ ερασιτεχνών,α
γαπάτε δέ την καλήν μουσικήν, θά ήκού- 
βατε βεβαίως νά όμίλώσι περί τοΰ μεγά 
λου μελοποιοΰ SALVATORA Έ άν  πο.τε είς— 
ήλθατε ε ί ;  τό θέατοον τής S c a l d  έν Μι- 
λάνφ, είς τό τής A r g e n t i n a  έν Ρώμγι,είς 
τό τής F c n i c e  έν Βενετία ,είς τό τοΰ S a n -  
Cat'lo έν Νεαπόλει, θά ήκροάσθητε άναμ- 
φιβόλως τών θελκτικών μελωδιών, δι" ών 
οΰτος έποοίκισε τήν πατρίδα του. Έ άν δέ 
Ι/ητε αγαθήν καρδίαν καί τήν ψυχήν τε- 
θλ'.μμένην, βαθέως θά συνεκινήθητε καί 
θά ήσθάνθητε, έστω καί έπ ' ολίγον, μετά 
τήν γλυκυτά την  εκείνην άρμονίαν, απόλυ
τον ανάγκην νά ρεμβάσητε.

Ό Salvatora έθεωρεϊτο τότε ώς ό δη- 
μοτικώτερος μελοποιός τςάσης τής ’Ι τ α 
λίας. Έ  ’Ιουλ ιέττα ,ήν ώνόμαζε θυγατέρα 
του, ήτο ή προσφιλής αΰτοϋ μαθήτρια.

Έ ν Νεαπόλει, έσπέοαν τ ινά , ένφ διηυ- 
θύνετο εις S a n  - C a r lo  καί ήτοιμάζετο 
ν’ άνέλθγι τάς βαθμίδας, εστη αίφνης οίο- 
νεί καταπλαγε ίς .  Είς τήν πλατε ίαν ,  π α ι 
δίσκη βοημή έτραγφδει,  τό δέ πλήθος πε- 
ριεκύκλου αΰτήν καί έχειροκρότει. Ό  Sal
vatora έπλησίασε καί ήκροάσθη.

Έκ τής έκπλήξεως Ιμεινεν έκθαμβος 
καί τήν εσπέραν έκείνην δέν μετέβη είς τό 
θέατρον. Μετά όκτώ ν,μέρας, ή ’Ιουλ ιέττα  
ήτο μαθήτρια τοΰ μελοποιοΰ Salvatora.

Ό  με)>οποιός είχε διέλθει, τήν νεανι
κήν ηλ ικ ίαν , καί ήθέλησε, πριν άπο- 
θάνη,νά ίδν) τήν Γαλλίαν. Μετέβη λοιπόν 
είς Παρισίους μετά τής Ίο υλ ιέ τ τη ς .

Έ κε ΐ βλέπομεν αΰτούς όμοΰ είς μικράν 
κατοικίαν έν τώ  τετάρτω π α τώ μ ατ ι  οι
κίας, κειμένης είς τινα τών ήττον συχνά - 
ζομέ νων όδών, τής περί τόν κήπον τοΰ 
Λουξεμβούργου έρημου συνοικίας. Ε ν ώ 
πιον ογκώδους καί παλαιοΰ βιβλίου μου
σική; ό S a lv a to r a  έζετέλει διά τοΰ β'.ολίου 
του γλυκυτά τας  συμφωνίας, &ς ή ηχηρά 
καί δονουμένη φωνή' τής Ίουλ ιέ τ τη ς ,  ί- 
σταμένης όρθιας παρ’α υτώ , καθίστα έπα- 
γωγοτέοας έτι.

Ό  Salvatora άφήκε τό βιολίον του έπί 
τοΰ ανακλίντρου καί άφήκε νά πέσγι τά 
τόξον έπί τοΰ τάπητος.

— Είναι ώραΤον ! υψηλόν ! μεγαλοπρε
πές ! ανέκραξε' δένεχει ουτω ; ’.Ιουλιέττα;

— Ναί, πάτερ μου.
—  Ά ν  ήτο δυνατόν νά μέ ήκουεν έκ 

τοΰ τάφου 6 γέρων διδάσκαλός μου, ο
ποίαν άγρίαν κραυγήν θά άφινε !

— Πιστεύετε, είπεν ή νεάνις άμφιβάλ- 
λουσα καί έπ ιχαρίτως μειδιώσα . . .

—  Έ ά ν  τό πιστεύω ! . . . ώ ! πώς τολ 
μάς νά μέ έρωτήσ-ιρς, ού, τής οποίας τό 
οΰς τόσον καλώς αντ ιλαμβάνετα ι τής κα 
λ ή ;  μουσικής, σύ, ή αληθής καλλ ιτέχν ις  ; 
Ά γνοε ϊς  λοιπόν οτι οΰδέποτε ήκούσθη με 
λόδραμα ώς τό ίδικόν μου ; Οχι, Οχι, 
ποτέ !

Καί δ μελοποιός ένεθουσιάσθη.
—  Ουτε ό κωμικός συνθέτης DEL BUI - 

ΝΙ, οΰτε ό διδάσκαλος SOMELLI, οΰτε ό 
CIMAROSA, οΰτε ό ZINGARELLI καί δ δη 
μοτικός τής Βενετίας CHIOZZETO συνέθε
σαν τοιοΰτον αριστούργημα, σοί τό ο
μνύω, ’Ιουλιέττα .

—  Ά λ λ ά  τότε, πάτερ μου, έάν έχετε 
τοιαύτην πεποίθησιν είς τό έργον σας, 
σείς, δστις μετά τοσαύτας επ ιτυχ ία ς  δέν 
άπατάσθε, δ ια τ ί  δέν τό παρουσιάζετε είς 
τό θέατρον τοΰ Μελοδράματος ;

—  Δ ιατ ί ! έρωτας δ ια τ ί ;
—  Βεβαίως.
— Διότι, κόρη μου, δέν έσήμανεν έτ ι ή 

ώρα' σήμερον τρέχω τόν κίνδυνον νά μή 
εννοηθώ. Τά πνεύματα δέν είναι αρκούν
τως ήρεμα' ίδέ είς ποιον αιώνα ζώμεν, ό 
ποία τάσις είς τήν πεζογραφίαν μάς πε
ριβάλλει.

—  Έ ν  τούτο ις , είπεν ή ’Ιουλιέττα , 
μ ϊθ ’ ϋφους κάπως έπ ιπληκτικοΰ , ήτο καί 
τοΰτο είς έκ τών λόγων διά τους οποίους 
άπήλθομεν τής ’Ιταλ ίας καί ήδη μένομεν 
είς Γαλλίαν .

—  Εΐν’ άληθές, άλλά  πρέπει νά περι- 
μείνωμεν.

— Ά ς  περιμείνώμεν, είπεν ή ’ Ιουλιέττα 
στενάζουσα.

-— Ά λ λ ’ είμαι πολΰ εγω ιστής , άνέκρα- 
ξεν ό γέρων μελοποιός, όμιλών περί τοΰ 
μελοδράματός μου καί αιωνίως πεοί αΰ- 

*τοΰ ! καί δέν έσκέφθην δτι πρά τριών (Λη
νών εχω νά σοί ανακοινώσω επιστολήν.

—  Ε π ιστο λήν  ; . . . είς εμέ ;
—  Ναί, ά λ λ ’ ήδη μ ετ ’ όλίγας ώρας θά 

ϊλθ·/) εκείνος δςτις τήν έγραψε,
—ί Μήπως άρά γε είναι ; . ,® ήρξατο 

λέγουσα ή νεάνις.
—  Τελείωνε τήν φράσιν σου ,Ιουλ ιέττα .
—  Ό  Λέων, καλέ μου πάτερ.
—  Ναί, ό Λέων, άνέκραξεν ό γέρων 

μετά χαράς, αΰτός, έρχεται. Ίδέ , ίδέ, ά- 
νάγνωθι τάς γραμμάς ταύ τα ς ,  τάς όποιας 
έγραψε μέ τήν ιδίαν του χεϊρα' λέγε ι δτι 
σέ ά γαπ^  δσον οΰδέποτε, δτι σέ λατρεύει, 
Ιο υ λ ιέ τ τ α ,  οτι,δέν δύναται νά ζήσ·/) χ ω 
ρίς σέ, δτι, άφ’ δτου έχ ωρίσθητε,παίζη τό 
βιολίον του ώς χυδαίος βιολιστής,συγχέει 
τόν LOTTI μέ τόν COCCHI, χάνει τήν φω 
νήν του, τό λογικόν του, τήν χαράν του.

—  Ά  ! ά !  είπεν ή ’Ιουλιέττα δεικνύ- 
ουσα τούς λευκοτάτους αΰτής όδόντας, 
τραγωδεϊ κακώς, είναι παράφρων ώς πο ι
ητής καί μελαγχολικός ώς γερμανός. Πώς 
είναι δυνατόν νά χάσν) δ ,τ ι δέν έχει ;

Τήν έπιοΰσαν ή ’Ιουλιέττα  άνέμενε τόν 
Λέοντα, έν δέ τή  ανυπομονησία, έν τ·?5 α 
γωνία , έν τή χαο^, έν τ φ  φόβφ αΰτής, 

έλησμόνησε τόν γέροντα μελοπο'.όν.

— Ά ν  δέν ήρχετο, πάτερ μου ; . . . . 
είπεν ' ή όδός είναι μακρά άπό τής Βενε
τίας είς Παοισίους" άν τ φ  συνέβη δυστύ
χημα ;

—  Οΰδέν κακόν θά τφ  συμβη, ά πή ντη 
σεν 6 S a lv a to r a '6  Θεός προστατεύει τους 
καλλ ιτέχνας  καί τούς ερωτευμένους

— "Ω ! είπεν ή ’Ιουλ ιέττα , μέ καθη
συχάζετε.

Τόν ή γάπα  τόν Λέοντα ή μελαγχροινή 
κόρη. Ή τ ο  ώραία, άλλά  καί έκεϊνος επ ί 
σης ήτο ώραΐος, Ό τ ε  ήτο μικρόν παιδίον 
ό Λέων Ιπαιζεν είς τάς πλατε ία ς  μετά 
τή ς ’Ιουλ ιέ ττη ς ' κατόπιν, νεανίας γενόμε- 
νος,έκοιμάτο έπί τών βραχιόνων αΰτής έν 
τα ϊς  παραλία ις , κατοπτρίζων τό νεαρόν 
αΰτοΰ πρόσωπον είς τούς οφθαλμούς τής 
πεφιλημένης του.

Πολλάκις τό αΰτό φσμα άπεκοίμησεν 
αΰτούς, διεγεΐρον έν τα ϊς  καρδίαις των 
τό αίσθημα τής τέχνης καί τήν πρώτην 
σκέψιν τοΰ έρωτος. Καί περιήρχοντο ού
τως τάς πόλεις τής ’Ιταλ ίας τραγωδοΰν- 
τες διά νά ζώσι, καί ζώντες διά ν’ άγα- 
πώ ντα ι .  Δέν ήσαν πλούσιοι, ά λ λ ’ ό Θεός 
έποοίκισεν αΰτοΰς διά τής νεότητος, τής 
καλλονής, τής άμεριμνησίας καί τής επ ι
θυμίας πρός πάν τό μέγα καί ώραΐον. Έ -  
κοιμώντο πολλάκις είς τά έρειπωμένα πε- 
ρίστηλα αρχαίου τίνος ναοΰ ή ύπό τάς έκ 
μαρμάρου μεγαλοπρεπείς εισόδους τών  πα- 
λατ ίω ν  τών εΰτυχών τοΰ κόσμου τούτου' 
καί ήγείροντο τήν πρωίαν ε ΰ τ υ χ ε ϊς .Ό π ω ς  
τά  πτηνά ,  ουτω και έκεΐνοι έχαιρέτων τά 
λυκαυγές δ ι’ εΰφροσύνων ασμάτων. «Κ α
λώς ήλθεν ή νέα ημέρα !» άνέκ^ιαζεν ό 
Λέων. « ’ Ιδού ό ήλιος διά τούς πτωχούς 
τούς μή έχοντας κατο ικ ίαν, » έλεγεν ή 
’Ιουλιέττα . Καί ό ήλιος έ^υεν πριν ή έκ- 
λείψν) τό μειδίαμα έκ τών χειλέων τών 
εΰτυχών τούτων παιδιών.

Ά λ λ ά  τά  έτη παρήρχοντο και έδει ό 
Λέων καί ή ’Ιουλ ιέττα  νά έγκαταλείψωσ·. 
τόν πλάνητα  καί περιπετειώδη εκείνον βίον. 
Ώ μ ω σ α ν  έρωτα αιώνιον καί έχωρίσθησαν 
ϊνα  ένωθώσιν έν προσεχεΐ μέλλοντι καλλ ι-  
τέχνα ι διαπρεπείς καί άντάξ'.οι εαυτών. 
Ό  Λέων άπήλθεν είς Ρωσσίαν καί έκεΐθεν, 
ταξειδεύων άνά πάσαν τήν Εΰρώπην, δι- 
ήλθε διά τής Βιέννης, τών Βρυξελλών καί 
κατέληξεν είς τήν ’Ιταλ ίαν ,ενθα  διωρίσθη 
πρώτος βιολιστής τοΰ θεάτρου Fenice έν 
Βενετία. Ή  ’Ιουλιέττα  έσπούδαζε παοά 
τφ  Salvatora καί, υπό τήν διδασκαλίαν 
τοιούτου διδασκάλου, ή Ιμπνευσις ταχέως 
διηγείρετο έν ττ) καρδία τής μικράς βοη- 
μής. Μετά τρία έτη άπό τής σκηνής τοΰ 
San - Carlo τοσοΰτον έπέτυχεν, ώστε τά  
μεγάλα θέατρα ήμφισβήτουν αΰτήν* έδέ- 
ησε δ ’ ή ’Ιουλ ιέττα  οΰδεμίαν ΰποχρέωσιν 
ν' άναλάβη, άλλά ότε μέν είς τοΰτο ότε 
δέ είς εκείνο τό θέατοον ν’ άπολαμβάνγ) 
τής δόξης καί τών τ ιμών πασών τών πό
λεων τής Ι τ α λ ία ς .

Πρωίαν τ ινά  ήσθάνθη έαυτήν κεκο- 
π ιακυ ΐαν . Ένόμιζεν δτι ή φωνή αΰτής 
δέν ή το ώ ς  άλλοτε ήχηρά καί έφοβήθη.

— Ά ς  φύγωμεν, είπεν είς τόν Salva-



tora, οστι; ώνειρεύετο νά Εδη διδασκόμε- 
νον τό μελόδραμά του έν Παρισίοις.

—  "Ας φύγωμεν, άπήντησε μετά χα- 
ρό?ς ό μελοποιό;. Ό  Λέων θά έλθ'/) νά μάς 
εΰρϊ).

Και άπήλθον, πεποιθότες είς την κα- 
"Χνΐν αύτών τύχην  καί τήν π ίστιν  τοΰ Λέ 
οντος. Καί δεν είχον άδικον, διότι ό μνη- 
στήρ της Ίο υλ ιέ τ τη ς ,  ελεύθερος τέλος πά- 
σν)ς ΰποχρεώσεως έσπευσεν εις Παρισίους.

—  Δέ ν  ή τ ο  π λ έ ο ν  βί ος  α ΰ τ ό ς ,  είπεν.

—  Ουτε δ ι ’ ημάς, άπήντησεν ή Ίου 
λ ιέ τ τα

—  "Ω ! ναί, εΕμεΘα ευτυχείς έπαναβλέ- 
ποντέ ; σ», άνέκραξεν ό γέρων Salvatora' 
είξεύρεις δτι τό μέγα μελόδραμά μου, τό 
αριστούργημά μου, έτελείωσε καί μετ ' οΰ 
πολΰ Θά τό άκούσγις ;

— Πάτερ μου,είπεν ή Ίουλ ιέττα  κατα- 
βιβάζ ουσα τους οφθαλμού;.

—  ”Ω ! είν ' αληθές, είμαι παράρρων, 
είπεν ό μίλοποιός τ ύπ τω ν  τό μέτωπον, 
Τί διάβολον ! ά λ λ ’ ακόμη δέν ήλθε; . . . 
Ά λ λ ά ,  ώς βλέπεις, τέκνον μου, έκεί, είπε 
δεικνύων τό βιβλίον τής μουσικής, αφιέ
ρωσα δλην τήν ψυχήν μου καί πάσας τάς 
σκέψεις μου' είς τό Ιργον τοΰτο ε ζη σ α ϊτη  
καί άπεκοιμήθην είς τά γλυκύτερα όνειρα.

Καί ό γέρων Salvatora όλονέν ένεθου- 
σία. ' Ενόμιζέ τις δτι τό μέτωπόν του έ- 
φωτίζετο  ΰπό αιφνίδιας λάμψεως, καί οί 
οφθαλμοί του άπήστραπτον.

Ά λ λ ’ οίονεί αίσχυνθείς δτι έπί τοσοΰ- 
τον ώμίλησε :

—  Τέκνα μου, είπε, λησμονώ δτι πρό 
ϊτους καί πλέον χωρισθέντες θά έχητε 
πολλά νά ε ίπητε , πολλά , τά  όποία δέν 
άφορώσιν έμέ τόν γέροντα, δστις μόνον νά 
φλυαρώ γνωρίζω.

—  Πάτερ μου, άπήντησεν ή Ί ο υ λ ιέ τ 
τα,δέν π ιστεύω  νά νομιζητε δτι σείς είσθε 
τό εμπόοιον.

—  ”0 / ι ,  όχι I σάς άφίνω, τέκνα μου. 
Ά λ λ ω ς  τε θέλω νά έργασθώ άπόψε.

Καί ό γέρων Salvatora ήσπάσθη είς τό 
μέτωπον τήν Ίο υλ ιε τ τα ν ,  εσφιγξε τήν 
χείρα τοΰ Λέοντοζ καί άπεσύρθη φέρων 
ύπό μάλης τό βιβλίον τΐίς μουσικής.

Τά δύο πα ιδ ία , μόλις συγκρατοΰντα τά 
δάκρυά των, τόν ήκολούθησαν διά τών ο 
φθαλμών.

—  *0 αγαθός γέρων ! έψιθύρισεν ό 
Λέων.

—  Πάντοτε μέ τό μελόδραμά του, εί
πεν ή Ί ο υλ ιέ τ τα ,  καί μόνον αυτό είναι 
τό όνειρόν του.

= - Καί σΰ τ ί  ονειρεύεσαι, Ίουλ ιέττα  
μου ; ήρώτησεν ό Λέων λαμβάνων τήν 
χείρα τής νεάνιδος καί έναγκαλιζόμενος 
αυτήν

—  Σέ Λέων μου.
—  Πάντοτε ;
—  ”Ω ! έάν έγνώριζες πόσον αί ήμέραι 

είναι μακραί άφ’ δτου ε’ιαα ι μακράν άπό 
σέ' ποσάκις δέν έπόθησα τά ράκη τής βοη- 
μής καί τά βλέμμα σου. Λέων, τό βλέμμα 
σου προσηλωμένον έπί τοΰ ίδικοΰ μου, δ- 
ταν τό πλήθος μέ ήκουε, τό μειδίαμά σου 
δταν μέ έχειροκρότει.

—  Καί τό πλήθος δέν ήτο άχάριστον 
καί πάντοτε σέ έχειροκρότει, σέ, τήν ώ- 
ραιοτέραν κόρην της Νεαπόλεως, σέ, της 
όποία; ή φωνή συνεκίνει τήν καρδίαν δ- 
λων τών ΰπερηφάνων ευπατριδών μας' σέ, 
τήν βασίλισσαν της καρδίας μου.

— Ά λ λ ά  δέν είμαι πλέον ή μικοά νεα- 
πολιτανή τραγωδίστρια, είπε μετά θλί· 
ψεω; ή Ίο υλ ιέ τ τα .

— 'Ο χι, τώρα είσαι ή πρώτη άοιδός 
της  Ι τ α λ ία ς .

—  Τά πιστεύεις ; ήρώτησεν εκείνη μει
διώ σα.

—  Τό όνομά σου εινε ακόμη είς όλων 
τά  στόματα. Ά ν  ήθελες νά έπανέλθη; είς 
τά θέατρον Femce, θά σέ έκάλυπτον δ
λην διά χουσοΰ. Ά π ό  σέ έξαρτάται,  Ί ο υ 
λ ιέ τ τα  μου, ν’ άναγεννήσης τήν δόξαν 
τοΰ Salvatora,άναλαμοάνουσα νά ΰποκοι- 
θν;ς τά μέρος της βασιλίσσης ή τό τΐίς 
κομήσσης.

—  ”Οχι, άπήντησεν ή Ίο υλ ιέ τ τα ,  έ/ω 
Γσως τ ί  καλλίτερον, καί η δόξα τοΰ γέ- 
ροντο; πατρός μου οΰδέν θά χάστι.

Καί έγερθεΐσα άνοιξε μικρόν έξ έβένου 
κιβώτιον, έξ οΰ έ'λαβε χάρτην, τόν όποιον 
έκτυλίξασα 2δειξεν εις τόν Λέοντα.

—  Ά νά γνω θ ι ,  τ φ  είπεν.
Ό  Λέων άνέγνωσε.
—  Είναι τό συμβόλαιόν σου διά τό 

θέατρον τοΰ Μελοδράματος ! ανέκραξε.
—  Ναί, είπεν ή Ίο υλ ιέ τ τα ,  ά λλ ’ όμί- 

λει σ ιγά ' ό πατήρ μου αγνοεί τήν ε υ τ υ 
χίαν μου καί δέν ήθέλησα νά τ φ  ειπω τι 
πριν τό έπιδοκιμάσγις.

—  Παιδίον ! είπεν ό Λέων, άφοΰ σΰ εί
σαι εΰτυχής μέ τοιαύτην τύχην , είμαι καί 
έγώ επίσης εΰτυχης.

—  Εΰχαριστώ, Λέων, άνέκραξεν ή Ί 
ουλ ιέττα ,  έναγκαλιζομένη τάν μνηστήρα 
τ η ;  καί άσπαζομένη αΰτόν είς τό μέτωπον.

Ό  Salvatora είσήλθε κ α τ ’ έκείνην τήν 
στιγμήν.

—  "Ελα, ελα, είπε, βλέπω δτι πρέπει 
νά έπ ιταχύνωμεν τάν γάμον σας.

Β'

Ό  Λέων μετεκλήθη είς Νεάπολιν ώς 
έκ τών καθηκόντων τής θέσεώς του κα ί ΐνχ  
παραστή είς τάς τελευτα ίας στιγμάς τ ς  
θνησκούσης μητρός του. Ό  Salvatora είρ- 
γάζετο πάντοτε είς τό άοιστούγημα, δπερ 
θά τάν καθίστα επ ιφανή, ή δέ Ίουλ ιέ τ τα  
είχεν ήδη αρχίσει οίδουσχ είς τό θέατρον 
τοΰ Μελοδράματος.

Ή  καλλονή της Ί ο υλ ιέ τ τα ς  έθαυμάσθη 
πλέον τής τέχνης αΰτής, όσάκις δ’ έν τα ί ;  
είόοποιήσεσιν έραίνετο το όνομά της, τό 
πλήθος συνέροεε καί τό θέατρον έπληροΰτο. 
Ά μ α  ένεφανίζετο, ή σκηνή έπληροΰτο ΰπό 
ανθοδεσμών καί στεφάνων.

Ά λ λ ’ ώς συνήθως συμβαίνει είς τάς ή- 
θοποιούς, ή Ίο υλ ιέ τ τα  περιεκυκλώθη ΰπό 
τών ές έπαγγέματος έκείνων εραστών, οΐ- 
τ ινε ;  παντοιοτρόπω; ποοσεπάθουν νά την 
ποοσελ.κύσωσιν. ’Εννοείται δτι ουδόλως 
προσεΐχεν είς τάς το ιαύτας έρωτικάς εκ 
δηλώσεις ή ώοαία Νεαπολιτανή, ή ;  ή

i t o r p a v e t o r  Κ ο ρ ίν ν η ς ,  o i o c  Π α τ η σ ί ω ν ,  ά ρ ιθ .

καρδία έπληροΰτο ύπό Ιοωτος άγνοΰ καί 
διάπυρου διά τάν Λέοντα.

Μεταξΰ τών λατρευτών της ήτο είς κυ
ρίως, δστις κατεδίωκεν αΰτήν καθ’ ύπε;>- 
βολήν καί άδιακόπως τήν παρηνόχλει.

Ώνομαζετο  υποκόμης Chamade ’ Ητο 
υιός καλής οικογένεια; έκ Po itou  καί είχεν 
εισόδημα πεντήκοντα χ ιλ ιάδων λιβρών, 
οπερ είχε κατασπαταλήσε ι ,  καθ’ ήν επο
χήν συναντώμεν αΰτόν, διότι άπά τής ει
κοσαετούς αΰτοΰ ήλικ ίας διήγε τόν βίον 
έν άσωτία ις καί ήτο ήδη τριακονταετής.

‘Οσάκις ή Ίο υλ ιέ τ τα  ίβλεπε τάν ά ν 
θρωπον τοΰτον τόν άπέφευγε, καί εΰρισκε 
τρόπον νά μή συναντάτα ι μ ε τ ’ αΰτοΰ. ‘Ε 
σπέραν τ ινά  μάλιστα  είσήλθεν είς τήν σκη
νήν πρό τής ώρας, ϊνα μή άπαντά  είς τάς 
αυθάδας έρωτήσεις του. Πολλάκις εΰρ* 
μεταξΰ τών άνθέων έπιστολάς φερούσας 
τήν υπογραφήν τοΰ ΰποκόμητος, τάς ο
ποίας ερριπτεν είς τό πΰρ, χωρίς νά τάς 
άναγινώσκΥ). Εσπέραν τ ινά ,  καθ’ ήν τήν 
είχε παρενοχλήσει μετά πλείονος ή συνή
θως επιμονής, τάν είχε δέ ώ ; πάντοτε 
αποκρούσει, έπανελθοΰσα είς τήν οικίαν 
της , μόνη έκεϊ ήνοιξε τοέμουσα επιστολήν 
εΰρεθείσαν είς μίαν έκ τών ανθοδεσμών, 
α ϊτ ινες έπλήρωσαν τήν σκηνήν κατά  την 
έμφανισίν της.

—  Ακόμη εκείνος ! έψιθύρισεν άναγι- 
νώσκουσα τά όναμα C h a m a d e  έν τή επ ι
στολή.

Ή τοιμάζετο  δέ νά τήν καύσγ], ώς καί 
τάς άλλας, ά λ λ ’ έστη,

—  "Αν τήν άνεγίνωσκον ! είπε καθ’ έ- 
α υ τ ή ν  ναί, θέλω νά γνωρίσω μέχρι τίνος 
σημείου δύναται νά φθάση ή αναισχυντ ία  
καί ή ίταμότης τοΰ ανθρώπου τούτου.

Οί οφθαλμοί της προσηλώθησαν έπί τών 
πρώτων γραμμών καί διά φωνής συγκε- 
κινημένης άνέγνωσε τά έζής :

«Δέν έχει λοιπόν καρδίαν ή Ίταλίς, χα'ι άπαξιοΐ 
νά κατέλθη μέχρι τοΰ ανθρώπου, όστι; θνήσκει εις 
τους πόδα; τη; ; δέν ε'ννοει τά; όδύνα;, αΐτινε; τόν 
κατατρύχουσι, τά; βασάνου;, αΐτινε; τόν φονεΰουσι, 
τον έρωτα, δστι; τόν χαταναλίσχει ; Μίαν λέξιν, δι 
οίκτον, Ίουλιέττα· οΰδέν επραζα ώ ιτε νά ημαι <χξιο; 
τοσαύτη; ε'χ μέρου; σου σκληρότητο; Τό ίγκλημά 
μου είναι ότι σέ άγαπω, χαι τό ίγχλημα τοΰτο εΤναι 
αρά γε τόσω άποτρόπαιον, ώστε ποτέ νά μή μοι συγ- 
χωρηθϊ] ;»

"Η ό υποκόμης είχεν αληθώς έρωτευθή 
τής Ίο υλ ιέ τ τη ς ,  ή , έπιτήδειος είς τάν ί -  
ρωτα, έγνώριζε τήν καρδίαν τής γυναι- 
κός, είς ήν άπηυθυνετο καί διηύθυνε τήν 
ποοσβολήν λίαν έπιδεξίως.

Ή  επιστολή έκείνη είς χείρας συναδέλ
φου τής Ίουλ ιέττη ς  ήθελε διεγείρει μεγά- 
λην ίλαρότητχ· ά λλ ’ είς τάς χείρας τής 
μελαγχροινή; κόρη; καθίστατο δπλον επ ι
κίνδυνον.

—  Ό  άνθρωπο; οΰτο; λέγει άρά γε τήν 
αλήθειαν ; έσκέφθη μετά θλίψεω ;.

"Επεται συνέχεια.
Κ.

Γ ΝΩΣΤ Ο ΠΟΙ ΗΣ Ι Σ
4*χ6μ»0α ίτησίας προηληρωτίας συνδρο- 

μ&ς 4it6 τον» άριθ. 177, ά*ί> τοδ Sitolou ήρ- 
ξχντο δημοοιεν>όμινχ Ολως νέα μυδιστορή- 
| ΐιτ ι.


